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PREFAŢĂ
PREFAŢĂ

Acest manual este un instrument foarte important! Păstraţi-l în permanenţă în interiorul maşinii. 

Scopul acestui manual este de a furniza deţinătorilor, utilizatorilor, operatorilor, celor care oferă spre închiriere şi celor care
închiriază echipamentul instrucţiuni privind măsurile de siguranţă şi procedurile de utilizare esenţiale pentru utilizarea
corespunzătoare şi în condiţii de siguranţă a echipamentului, în scopul în care acesta a fost proiectat.

Datorită îmbunătăţirilor aduse produselor în mod constant, JLG Industries, Inc. îşi rezervă dreptul de a face modificări ale
specificaţiilor fără aviz prealabil. Pentru informaţii actualizate, contactaţi JLG Industries, Inc.
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PREFAŢĂ
SIMBOLURI PENTRU ALERTE DE SIGURANŢĂ ŞI MESAJE PENTRU SEMNALE DE SIGURANŢĂ

INDICĂ O SITUAŢIE PERICULOASĂ IMINENTĂ, CARE, DACĂ NU ESTE EVITATĂ, VA
PROVOCA ACCIDENTE GRAVE SAU CHIAR MORTALE. ACEST AUTOCOLANT VA AVEA
FUNDAL ROŞU.

INDICĂ O SITUAŢIE CU POTENŢIAL PERICULOS. DACĂ NU ESTE EVITATĂ, POATE PRO-
VOCA ACCIDENTE GRAVE SAU CHIAR MORTALE. ACEST AUTOCOLANT VA AVEA FUN-
DAL PORTOCALIU.

ATENŢIE
INDICĂ O SITUAŢIE CU POTENŢIAL PERICULOS. DACĂ NU ESTE EVITATĂ, AR PUTEA
PRODUCE LEZIUNI MINORE SAU MODERATE. DE ASEMENEA, POATE FI UN AVERTIS-
MENT CU PRIVIRE LA OPERAŢIUNI CARE NU SUNT EFECTUATE ÎN SIGURANŢĂ. ACEST
AUTOCOLANT VA AVEA FUNDAL GALBEN.

IMPORTANT
INDICĂ INFORMAŢII SAU O POLITICĂ A COMPANIEI CARE SE REFERĂ DIRECT SAU
INDIRECT LA SIGURANŢA PERSONALULUI SAU PROTECŢIA BUNURILOR.

Acesta este simbolul pentru alertă de siguranţă. Este utilizat pentru a vă alerta cu privire
la posibile riscuri de rănire. Respectaţi toate mesajele de siguranţă care urmează după
acest simbol pentru a evita o posibilă rănire sau chiar un accident fatal.
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PREFAŢĂ
ACEST PRODUS TREBUIE SĂ RESPECTE TOATE BULETINELE INFORMATIVE LEGATE DE
SIGURANŢĂ.  PENTRU INFORMAŢII DESPRE BULETINELE INFORMATIVE LEGATE DE
SIGURANŢĂ EMISE PENTRU ACEST PRODUS, CONTACTAŢI JLG INDUSTRIES, INC. SAU
DISTRIBUITORUL AUTORIZAT LOCAL JLG.  

IMPORTANT
JLG INDUSTRIES, INC. TRIMITE BULETINE INFORMATIVE LEGATE DE SIGURANŢĂ
CĂTRE DEŢINĂTORUL ÎNREGISTRAT AL ACESTUI ECHIPAMENT.  PENTRU A VĂ ASI-
GURA CĂ ÎNREGISTRĂRILE CURENTE PRIVIND DEŢINĂTORUL SUNT ACTUALIZATE ŞI
CORECTE, CONTACTAŢI JLG INDUSTRIES, INC.

IMPORTANT
JLG INDUSTRIES, INC. TREBUIE NOTIFICATĂ IMEDIAT ÎN TOATE SITUAŢIILE ÎN CARE
PRODUSELE JLG AU FOST IMPLICATE ÎNTR-UN ACCIDENT CARE A DUS LA RĂNIREA
SAU DECESUL UNUI MEMBRU AL PERSONALULUI SAU ÎN CARE S-A PRODUS DETERI-
ORAREA SEMNIFICATIVĂ A UNOR BUNURI MATERIALE SAU A PRODUSULUI JLG.

     

Luaţi legătura cu:

Product Safety and Reliability Department 
(Departamentul pentru siguranţa şi fiabilitatea produselor)
JLG Industries, Inc.
13224 Fountainhead Plaza
Hagerstown, MD 21742
S.U.A.

sau cu reprezentanţa locală JLG
(Consultaţi adresele din interiorul copertei manualului)

Pentru S.U.A.:

Număr gratuit:    877-JLG-SAFE   (877-554-7233)

În afara S.U.A.:
Telefon:       240-420-2661
Fax:            301-745-3713
E-mail:       ProductSafety@JLG.com

Pentru:
• Raportarea accidentelor
• Publicaţii despre siguranţa 

produsului
• Actualizări pentru 

deţinătorii actuali
• Întrebări privind siguranţa 

produsului

• Informaţii despre respectarea 
standardelor şi reglementărilor

• Întrebări privind aplicaţii 
speciale pentru produs

• Întrebări privind modificările 
aduse produsului
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SECŢIUNEA 1 - MĂSURI DE SIGURANŢĂ
SECŢIUNEA 1.  MĂSURI DE SIGURANŢĂ

1.1 INFORMAŢII GENERALE
Această secţiune evidenţiază măsurile de precauţie necesare pen-
tru utilizarea şi întreţinerea corectă şi în siguranţă a echipamentu-
lui. Pentru a promova utilizarea corectă a echipamentului, este
obligatorie stabilirea unei rutine zilnice pe baza conţinutului aces-
tui manual. De asemenea, utilizând informaţiile din acest manual şi
din Manualul de service şi întreţinere, o persoană calificată trebuie
să stabilească un program de întreţinere, care să fie respectat pen-
tru a vă asigura că echipamentul poate fi utilizat în siguranţă.

Proprietarul/utilizatorul/operatorul/persoana care oferă spre închi-
riere sau care închiriază echipamentul nu trebuie să-şi asume res-
ponsabilitatea utilizării acestuia înainte de a citi acest manual şi a
parcurge instructajul privind modul de utilizare a echipamentului
sub supravegherea unui operator calificat şi cu experienţă.

Această secţiune cuprinde informaţii despre responsabilităţile
proprietarului, utilizatorului, operatorului, persoanei care oferă
spre închiriere sau care închiriază echipamentul, privind măsurile
de siguranţă, instructajul, inspecţiile, întreţinerea, aplicaţiile şi
funcţionarea. Dacă există întrebări referitoare la siguranţă, instru-
ire, inspecţie, întreţinere, aplicaţii şi utilizare, vă rugăm să contac-
taţi JLG Industries, Inc. (“JLG”).

NERESPECTAREA MĂSURILOR DE SIGURANŢĂ INDICATE ÎN ACEST MANUAL POATE DUCE LA
DETERIORAREA ECHIPAMENTULUI ŞI A ALTOR BUNURI SAU LA ACCIDENTE GRAVE SAU
CHIAR MORTALE.

1.2 ÎNAINTE DE UTILIZARE

Instruirea şi cunoştinţele operatorilor
• Înainte de utilizarea echipamentului, trebuie citit şi înţeles în

întregime Manualul de utilizare şi siguranţă. Pentru clarificări,
întrebări sau informaţii suplimentare privind oricare din secţiu-
nile acestui manual, contactaţi JLG Industries, Inc. 
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• Operatorul nu trebuie să-şi asume responsabilitatea utilizării
echipamentului până când nu a primit instructajul adecvat de
la persoane competente şi autorizate.

• Utilizarea acestui echipament va fi permisă numai personalu-
lui autorizat şi calificat, care a demonstrat că înţelege modul
de utilizare corespunzător şi în siguranţă a echipamentului.

• Citiţi, înţelegeţi şi respectaţi toate instrucţiunile marcate PERI-
COL, AVERTISMENT şi ATENŢIONARE, precum şi instrucţiunile
de utilizare de pe echipament şi din acest manual.

• Asiguraţi-vă că echipamentul va fi utilizat într-o manieră care
să respecte scopul pentru care a fost proiectat, stabilit de JLG.

• Toţi membrii de personal care utilizează echipamentul trebuie
să se familiarizeze cu modul de utilizare şi comenzile în caz de
urgenţă ale echipamentului, aşa cum sunt specificate în acest
manual.

• Citiţi, înţelegeţi şi respectaţi toate reglementările aplicabile la
nivel de companie, local şi naţional, deoarece acestea se referă
la utilizarea şi aplicaţiile pentru care este destinat echipamen-
tul.

Inspecţia la locul de lucru
• Înainte de şi în timpul punerii în funcţiune a echipamentului,

trebuie luate măsuri de precauţie pentru a evita toate perico-
lele din zona de lucru.

• Nu utilizaţi şi nu ridicaţi platforma cu echipamentul amplasat
pe camioane, remorci, vagoane feroviare, vase plutitoare,
schele sau alte echipamente, decât dacă aplicaţia a fost apro-
bată în scris de JLG.

• Înainte de utilizare, verificaţi zona de lucru pentru a detecta
pericolele pe verticală, cum ar fi cabluri electrice, poduri
rulante şi alte obstacole suspendate care pot apărea.

• Verificaţi suprafeţele de deplasare pentru a detecta găuri,
denivelări, diferenţe de nivel, obstacole, reziduuri, gropi
ascunse şi alte posibile pericole.

• Verificaţi dacă în zona de lucru există locuri periculoase. Nu
utilizaţi echipamentul în medii periculoase decât dacă aveţi
aprobare în acest sens de la JLG.

• Asiguraţi-vă că starea terenului este adecvată pentru a susţine
sarcina maximă a pneurilor indicată pe autocolantele privind
sarcina pneurilor, amplasate pe şasiu, în dreptul fiecărei roţi.
Nu vă deplasaţi pe suprafeţe nesusţinute.
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Inspecţia echipamentului 
• Nu utilizaţi echipamentul până când nu au fost efectuate

inspecţiile şi verificările privind funcţionarea, cum se specifică
în Secţiunea 2 din acest manual.

• Nu utilizaţi acest echipament înainte de a fi fost efectuate
lucrările de service şi întreţinere, conform cerinţelor privind
întreţinerea şi inspecţia, conform specificaţiilor din Manualul
de service şi întreţinere a echipamentului.

• Asiguraţi-vă că toate dispozitivele de siguranţă funcţionează
corespunzător. Modificarea acestor dispozitive reprezintă o
încălcare a măsurilor de siguranţă.

MODIFICAREA SAU SCHIMBAREA UNEI PLATFORME DE LUCRU SUSPENDATE SE VA EFEC-
TUA NUMAI CU PERMISIUNEA PREALABILĂ A PRODUCĂTORULUI, OFERITĂ ÎN SCRIS.

• Nu utilizaţi niciun echipament de pe care lipsesc sau sunt ilizi-
bile plăcuţele sau autocolantele cu măsuri de siguranţă sau cu
instrucţiuni.

• Verificaţi dacă există modificări ale componentelor originale
ale echipamentului. Asiguraţi-vă că orice modificări prezente
au fost aprobate de JLG.

• Evitaţi acumularea reziduurilor pe podeaua platformei. Nu
lăsaţi noroiul, uleiul, lubrifiantul şi alte substanţe alunecoase
să intre în contact cu încălţămintea şi podeaua platformei.

1.3 UTILIZARE 

Informaţii generale 
• Utilizarea echipamentului necesită întreaga dvs. atenţie. Opriţi

complet echipamentul înainte de a utiliza orice dispozitiv, de
ex. telefoane mobile, staţii de emisie-recepţie etc., care vă vor
distrage atenţia de la utilizarea în siguranţă a echipamentului.

• Nu utilizaţi echipamentul în alte scopuri decât amplasarea per-
sonalului, a instrumentelor şi echipamentelor.

• Înainte de punerea în funcţiune, utilizatorul trebuie să se familia-
rizeze cu echipamentul şi cu toate caracteristicile de funcţionare.

• Nu utilizaţi niciodată un echipament defect. Dacă apare o
defecţiune, opriţi echipamentul. Scoateţi echipamentul din uz
şi informaţi autorităţile corespunzătoare.

• Nu demontaţi, modificaţi sau dezactivaţi niciunul dintre dispo-
zitivele de siguranţă.

• Nu acţionaţi niciodată brusc un întrerupător de comandă sau o
manetă de comandă trecându-le prin poziţia neutră în direcţia
opusă. Aduceţi întotdeauna comutatorul înapoi în poziţie neu-
tră şi opriţi-vă înainte de a deplasa comutatorul la funcţia urmă-
toare. Acţionaţi comenzile încet, aplicând presiune uniformă.

• Nu permiteţi altor persoane să acţioneze sau să conducă echi-
pamentul de la sol atunci când pe platformă se află personal,
cu excepţia situaţiilor de urgenţă.
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• Nu transportaţi materiale direct pe barele platformei, cu excep-
ţia cazului în care aveţi aprobarea JLG.

• Când pe platformă se află două sau mai multe persoane, ope-
ratorul va fi responsabil pentru toate acţiunile efectuate cu
echipamentul.

• Asiguraţi-vă întotdeauna că utilajele electrice sunt amplasate
corespunzător şi nu sunt suspendate de cablu în zona de lucru
a platformei.

• Când conduceţi, poziţionaţi întotdeauna ansamblul telescopic
deasupra punţii din spate, aliniat cu direcţia de mişcare. Nu
uitaţi: dacă ansamblul telescopic se află deasupra punţii din
faţă, funcţiile de direcţie şi deplasare ale echipamentului vor fi
inversate.

• Nu încercaţi să deplasaţi un echipament blocat sau defect tră-
gându-l sau împingându-l decât dacă echipamentul este tras
de la piuliţele de ancorare de pe şasiu.

• Coborâţi complet platforma şi opriţi alimentarea înainte de a
părăsi echipamentul.

• Scoateţi toate inelele, ceasurile şi bijuteriile când utilizaţi echi-
pamentul. Nu purtaţi îmbrăcăminte largă sau părul lung desfă-
cut, deoarece acestea se pot prinde sau încurca în echipament.

• Persoanele sub influenţa drogurilor sau a alcoolului sau care
suferă crize, ameţeli sau pierderea controlului fizic nu pot uti-
liza acest echipament.

• Cilindrii hidraulici sunt supuşi dilatării şi contracţiei termice.
Aceasta poate duce la modificări ale poziţiei ansamblului tele-
scopic şi/sau a platformei în timp ce echipamentul este staţio-
nar. Factorii care afectează modificările termice pot include
durata pe care echipamentul rămâne staţionar, temperatura
lichidului hidraulic, temperatura aerului ambiant şi poziţia
ansamblului telescopic şi a platformei.

Pericole de împiedicare sau cădere 
• În timpul utilizării, ocupanţii platformei trebuie să poarte echi-

pament de lucru complet, cu o coardă cuplată la un punct de
ancorare pentru corzi autorizat. Cuplaţi câte o (1) singură
coardă la fiecare punct de ancorare pentru corzi.

• Intraţi şi ieşiţi numai prin zona uşii. Procedaţi cu maximă aten-
ţie la urcarea sau coborârea pe sau de pe platformă. Asigu-
raţi-vă că ansamblul platformei este coborât complet. Staţi cu
faţa la echipament la urcarea sau coborârea pe sau de pe plat-
formă. Întotdeauna în timpul urcării şi coborârii, menţineţi per-
manent contactul în trei puncte cu echipamentul, cu două
mâini şi un picior sau două picioare şi o mână. 
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• Înainte de utilizarea echipamentului, asiguraţi-vă că toate uşile
sunt închise şi blocate în poziţia corespunzătoare. 

• Ţineţi în permanenţă ambele picioare ferm pe podeaua plat-
formei. Nu amplasaţi niciodată scări, cutii, trepte, scânduri sau
elemente similare pe echipament pentru a obţine o rază de
acţiune suplimentară în orice scop.

• Asiguraţi-vă că încălţămintea şi podeaua platformei au fost
curăţate de ulei, noroi şi substanţe alunecoase.

Pericole de electrocutare
• Acest echipament nu este izolat şi nu oferă protecţie la contac-

tul sau apropierea de sursele de curent electric. 
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• Păstraţi distanţa faţă de cablurile electrice, aparatura sau orice
componente alimentate cu energie electrică (expuse sau izo-
late), respectând Distanţa Minimă Permisă (MAD) după cum se
arată în Tabelul 1-1.

• Luaţi în calcul deplasarea echipamentului şi balansul cablurilor
electrice.

• Păstraţi o distanţă de cel puţin 3 m (10 ft) între orice compo-
nentă a echipamentului, ocupanţii săi, instrumentele şi echipa-
mentele acestora şi orice cablu electric sau aparatură sub
tensiune de până la 50 000 V. Pentru fiecare 30 000 V sau mai
puţin în plus, este necesar un spaţiu suplimentar de 30 cm (1 ft).

Tabelul 1-1. Distanţele minime permise (M.A.D.) 

Interval de tensiune
(Fază la fază)

DISTANŢA MINIMĂ PERMISĂ
în metri (feet)

0–50 kV 3 (10)

50 kV–200 kV 5 (15)

200 kV–350 kV 6 (20)

350 kV–500 kV 8 (25)

500 kV–750 kV 11 (35)

750 kV–1000 kV 14 (45)

NOTĂ: Aceste limite se aplică în toate situaţiile, cu excepţia
celor în care reglementările angajatorului, cele
locale sau naţionale sunt mai stricte.
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• Distanţa minimă permisă poate fi redusă dacă sunt montate
ecrane izolatoare pentru a preveni contactul, iar specificaţiile
ecranelor izolatoare indică faptul că acestea pot rezista la ten-
siunea transmisă prin cablul faţă de care se păstrează distanţa.
Aceste ecrane protectoare nu vor face parte din (sau nu vor fi
cuplate la) echipament. Distanţa minimă admisă va fi redusă la
o distanţă care se încadrează între dimensiunile de lucru speci-
ficate pentru ecranul protector. Determinările se vor face de
către personalul calificat în conformitate cu cerinţele angajato-
rului, reglementările locale sau guvernamentale pentru lucrul
în apropierea echipamentelor alimentate cu energie electrică. 

NU MANEVRAŢI ECHIPAMENTUL SAU PERSONALUL ÎN INTERIORUL ZONEI RESTRICŢIO-
NATE (MAD). DACĂ NU AVEŢI ALTE INFORMAŢII, PRESUPUNEŢI CĂ TOATE COMPONENTELE
ŞI CABLURILE ELECTRICE SUNT SUB TENSIUNE.

Pericole de înclinare
• Utilizatorul trebuie să fie familiar cu suprafaţa înainte de a con-

duce echipamentul. Nu depăşiţi valorile admise pentru panta
laterală şi panta frontală în timp ce conduceţi echipamentul. 

• Nu ridicaţi platforma şi nu vă deplasaţi cu platforma ridicată în
timp ce vă aflaţi pe sau lângă o suprafaţă înclinată, neuniformă
sau moale. Asiguraţi-vă că echipamentul este amplasat pe o
suprafaţă solidă, plană şi fără denivelări înainte de a ridica plat-
forma sau de a vă deplasa cu platforma în poziţia ridicată.

• Înainte de a deplasa echipamentul pe podele, poduri, cami-
oane şi alte suprafeţe, verificaţi capacitatea maximă admisă a
acestora.
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• Nu depăşiţi niciodată sarcina de lucru maximă, conform speci-
ficaţiilor de pe platformă. Menţineţi toate sarcinile în interiorul
perimetrului platformei, cu excepţia cazului în care JLG a auto-
rizat alte proceduri.

• Menţineţi şasiul echipamentului la o distanţă minimă de 0,6 m
(2 ft) de gropi, denivelări, diferenţe de nivel, obstacole, rezidu-
uri, gropi ascunse şi alte pericole posibile la nivelul solului.

• Nu împingeţi şi nu trageţi niciun obiect cu ansamblul telescopic. 

• Nu încercaţi niciodată să utilizaţi echipamentul pe post de
macara. Nu legaţi niciodată echipamentul de nicio structură
adiacentă. Nu legaţi niciodată fire, cabluri sau orice alte ele-
mente similare de platformă.

• Nu utilizaţi echipamentul când vântul depăşeşte 12,5 m/s (28 mph).
Consultaţi Tabelul 1-2, Scara Beaufort (numai pentru referinţă).

• Nu măriţi suprafaţa platformei sau sarcinii. Mărirea suprafeţei
expuse la vânt va duce la scăderea stabilităţii.

• Nu măriţi dimensiunea platformei cu ajutorul unor punţi de
extensie sau al unor echipamente anexe neautorizate.

• Dacă ansamblul telescopic sau platforma se află într-o poziţie
în care una sau mai multe roţi nu se află pe pământ, toate per-
soanele trebuie să coboare înainte de a se încerca stabilizarea
echipamentului. Utilizaţi macarale, motostivuitoare sau alte
echipamente adecvate pentru a stabiliza echipamentul. 
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NU UTILIZAŢI ECHIPAMENTUL CÂND VÂNTUL DEPĂŞEŞTE 12,5 M/S (28 MPH).

Tabelul 1-2. Scara Beaufort (numai pentru referinţă)

Număr 
Beaufort

Viteza vântului
Descriere Condiţii la sol

m/s mph

0 0–0,2 0 Calm Calm. Fumul se înalţă vertical.

1 0,3–1,5 1-3 Adiere uşoară Vântul este vizibil după fum

2 1,6–3,3 4-7 Briză uşoară Vântul se simte pe pielea expusă. Frunzele foşnesc

3 3,4–5,4 8-12 Vânt slab Frunzele şi rămurelele mai mici se mişcă încontinuu

4 5,5–7,9 13-18 Vânt moderat Se ridică praful şi hârtiile. Ramurile mici încep să se mişte.

5 8,0–10,7 19-24 Vânt puternic Arborii mai mici se leagănă.

6 10,8–13,8 25-31 Vânt foarte puternic Ramurile mari se mişcă. Steagurile flutură aproape orizontal. Folosirea unei umbrele devine dificilă.

7 13,9–17,1 32-38 Furtună moderată Arborii se mişcă în întregime. Este dificil de înaintat împotriva vântului.

8 17,2–20,7 39-46 Furtună puternică Se rup rămurele din arbori. Autovehiculele îşi pierd direcţia.

9 20,8–24,4 47-54 Furtună foarte puternică Clădirile uşoare sunt afectate.
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Pericole de strivire şi coliziune
• Toţi membrii personalului care utilizează echipamentul sau

care rămân la sol trebuie să poarte căşti de protecţie aprobate.

• Verificaţi dacă în zona de lucru există suficient spaţiu de sigu-
ranţă pe verticală, în lateral şi în partea inferioară a platformei
la ridicarea sau coborârea platformei şi la conducerea echipa-
mentului.

• În timpul utilizării, ţineţi întreg corpul în interiorul zonei deli-
mitate de barele platformei.

• Utilizaţi funcţiile ansamblului telescopic, nu funcţia de condu-
cere, pentru a poziţiona platforma aproape de obstacole. 

• Amplasaţi întotdeauna un observator în zonele în care aveţi
câmpul de vedere restricţionat.

• Personalul care nu utilizează echipamentul trebuie să rămână
la cel puţin 1,8 m (6 ft) distanţă faţă de acesta întotdeauna în
timpul operaţiunilor de rotire sau deplasare.

• În toate condiţiile de deplasare, operatorul trebuie să limiteze
viteza de deplasare în conformitate cu condiţiile suprafeţei,
aglomeraţia, vizibilitatea, panta, amplasarea personalului şi
alţi factori care ar putea cauza pericole de coliziune sau acci-
dentare a personalului.

• Fiţi întotdeauna conştient de distanţele necesare pentru oprire
pentru toate vitezele de deplasare. Când conduceţi la viteză
înaltă, comutaţi la o viteză redusă înainte de a opri. Depla-
saţi-vă pe pante numai la viteză redusă. 

• Nu vă deplasaţi la viteză înaltă în zone restricţionate sau
înguste sau când conduceţi în marşarier.

• Fiţi întotdeauna extrem de precaut pentru a preveni lovirea
sau ciocnirea comenzilor de funcţionare sau a persoanelor de
pe platformă de obstacole.

• Asiguraţi-vă că operatorii altor echipamente suspendate sau
aflate la nivelul solului au fost informaţi cu privire la prezenţa
platformei de lucru suspendate. Deconectaţi alimentarea la
macaralele şi podurile rulante suspendate.

• Avertizaţi personalul să nu lucreze, să nu staţioneze şi să nu se
deplaseze sub un ansamblu telescopic ridicat sau sub o plat-
formă ridicată. Dacă este nevoie, poziţionaţi baricade la sol.
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1.4 REMORCAREA, RIDICAREA ŞI TRANSPORTAREA
• Nu permiteţi niciodată accesul personalului pe platformă în

timpul remorcării, ridicării sau transportării.

• Acest echipament nu trebuie să fie remorcat, cu excepţia situa-
ţiilor de urgenţă, a defecţiunilor, a întreruperii alimentării cu
energie electrică sau a încărcării/descărcării. Pentru procedu-
rile de remorcare de urgenţă, consultaţi secţiunea Proceduri
de urgenţă din acest manual. 

• Asiguraţi poziţia corespunzătoare a ansamblului telescopic şi
blocarea plăcii turnante înainte de remorcare, ridicare sau
transport. Platforma trebuie să fie golită complet de unelte.

• La ridicarea echipamentului, conectaţi echipamentul de ridi-
care numai în zonele destinate acestui lucru. Ridicaţi unitatea
cu echipamente de capacitate corespunzătoare. 

• Consultaţii secţiunea Utilizarea echipamentului din acest
manual pentru informaţii despre ridicare.

1.5 ÎNTREŢINEREA
Această subsecţiune cuprinde măsuri de siguranţă generale, care
trebuie respectate în timpul efectuării întreţinerii acestui echipa-
ment. Măsuri de siguranţă suplimentare, care trebuie respectate
în timpul efectuării întreţinerii echipamentului, sunt incluse în
punctele corespunzătoare în acest manual şi în Manualul de ser-
vice şi întreţinere. Este extrem de important ca personalul res-
ponsabil cu întreţinerea să respecte cu stricteţe aceste precauţii
pentru a evita posibilitatea rănirii personalului sau a deteriorării
echipamentului sau a altor bunuri. O persoană calificată trebuie
să stabilească un program de întreţinere, care să fie respectat
pentru a vă asigura că echipamentul poate fi utilizat în siguranţă.

Riscuri legate de activităţile de întreţinere
• Înainte de a efectua orice reglări sau reparaţii, opriţi alimenta-

rea cu energie electrică la toate comenzile şi asiguraţi-vă că
toate componentele mobile sunt asigurate împotriva deplasă-
rii accidentale.

• Nu lucraţi niciodată sub o platformă ridicată dacă aceasta nu
este coborâtă la înălţime minimă, dacă este posibil, sau dacă
nu este susţinută sau asigurată în alt mod împotriva deplasării
accidentale, cu ajutorul unor bare de susţinere, mecanisme de
blocare sau suporturi suspendate corespunzătoare.
3123280 1-11



SECŢIUNEA 1 - MĂSURI DE SIGURANŢĂ
• NU încercaţi să reparaţi sau să strângeţi orice furtunuri hidrau-
lice sau fitinguri în timp ce echipamentul este alimentat sau
când sistemul hidraulic este sub presiune.

• Eliberaţi întotdeauna presiunea hidraulică din toate circuitele
hidraulice înainte de a slăbi sau demonta componente hidraulice.

• NU verificaţi dacă există scurgeri cu ajutorul mâinii neprote-
jate. Utilizaţi o bucată de carton sau de hârtie pentru a detecta
scurgerile. Purtaţi mănuşi pentru a ajuta la protejarea mâinilor
de lichidul pulverizat.

• Asiguraţi-vă că piesele sau componentele de schimb sunt iden-
tice sau echivalente cu piesele sau componentele originale.

• Nu încercaţi niciodată să deplasaţi piese grele fără ajutorul
unui dispozitiv mecanic. Nu permiteţi susţinerea unui obiect
greu într-o poziţie instabilă. Asiguraţi-vă că este prevăzută sus-
ţinere adecvată când ridicaţi componentele echipamentului.

• Nu utilizaţi echipamentul ca punct de împământare pentru
aparate de sudură.

• Când efectuaţi operaţiuni de sudare sau de tăiere a metalelor,
trebuie să luaţi măsuri de siguranţă pentru a proteja şasiul faţă
de expunerea directă la reziduurile proiectate în timpul sudării
sau tăierii metalelor.

• Nu realimentaţi echipamentul cu motorul pornit.

• Utilizaţi numai solvenţi de curăţare aprobaţi, neinflamabili.

• Nu înlocuiţi elemente esenţiale pentru stabilitate, cum ar fi baterii
sau pneuri solide, cu elemente cu altă greutate sau specificaţii. Nu
modificaţi unitatea în niciun fel care să afecteze stabilitatea. 

• Pentru valorile de masă şi elementele esenţiale pentru stabili-
tate, consultaţi Manualul de service şi întreţinere.

MODIFICAREA SAU SCHIMBAREA UNEI PLATFORME DE LUCRU SUSPENDATE SE VA EFEC-
TUA NUMAI CU PERMISIUNEA PREALABILĂ A PRODUCĂTORULUI, OFERITĂ ÎN SCRIS.
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Pericole legate de baterii
• Deconectaţi întotdeauna bateriile când efectuaţi lucrări de

service la componente electrice sau când efectuaţi suduri pe
echipament.

• Nu permiteţi fumatul, prezenţa flăcărilor deschise sau a scân-
teilor lângă baterie în timpul încărcării sau a efectuării lucrări-
lor de service.

• Nu permiteţi ca instrumente sau alte obiecte de metal să intre
în contact cu bornele bateriei.

• Când efectuaţi lucrări de service la baterii, purtaţi întotdeauna
echipament de protecţie pentru mâini, ochi şi faţă. Asigu-
raţi-vă că acidul bateriilor nu intră în contact cu pielea sau
îmbrăcămintea.

ATENŢIE
LICHIDUL DIN BATERIE ESTE FOARTE COROZIV. EVITAŢI ÎN PERMANENŢĂ CON-
TACTUL CU PIELEA ŞI ÎMBRĂCĂMINTEA. CLĂTIŢI IMEDIAT CU APĂ CURATĂ ORICE
ZONĂ AFECTATĂ ŞI CONSULTAŢI UN MEDIC.

• Încărcaţi bateriile numai într-o zonă cu ventilaţie corespunză-
toare.

• Evitaţi depăşirea nivelului pentru lichidul din baterie. Adăugaţi
apă distilată la baterii numai după ce acestea sunt încărcate
complet.
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NOTE:
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SECȚIUNEA 2 – RESPONSABILITĂȚILE UTILIZATORULUI, PREGĂTIREA ȘI INSPECȚIA ECHIPAMENTULUI
SECȚIUNEA 2.  RESPONSABILITĂȚILE UTILIZATORULUI, PREGĂTIREA ȘI INSPECȚIA ECHIPAMENTULUI

2.1 INSTRUIREA PERSONALULUI
Platforma suspendată este un dispozitiv de amplasare a persona-
lului; de aceea, este necesar să fie utilizată și întreținută numai de
personal instruit.

Persoanele sub influența drogurilor sau a alcoolului sau care
suferă crize, amețeli sau pierderea controlului fizic nu pot utiliza
acest echipament.

Instruirea operatorului
Instruirea operatorului trebuie să acopere:

1. Utilizarea și limitele comenzilor de pe platformă și de la sol,
comenzile de urgență și sistemele de siguranță.

2. Etichetele comenzilor, instrucțiunile și avertismentele de pe
echipament.

3. Regulile aplicabile la nivel de companie și la nivel național.

4. Utilizarea dispozitivelor aprobate de protecție împotriva
căderii.

5. Suficiente cunoștințe privind modul mecanic de funcționare
a echipamentului pentru a recunoaște o defecțiune reală sau
posibilă.

6. Cele mai sigure proceduri de manevrare a echipamentului
când apar obstrucționări pe verticală, alte echipamente în
mișcare și obstacole, depresiuni, gropi sau denivelări.

7. Proceduri de evitare a pericolelor puse de conductoare elec-
trice neprotejate.

8. Cerințele specifice legate de sarcina de lucru sau de aplicația
în care este utilizat echipamentul.

Supravegherea instructajului
Instructajul trebuie să fie efectuat sub supravegherea unei per-
soane calificate, într-o zonă liberă, fără obstacole, până când per-
soana instruită a dezvoltat capacitatea de a controla și utiliza
echipamentul în siguranță.

Responsabilitatea operatorului
Operatorul trebuie să primească instrucțiuni în privința faptului
că are responsabilitatea și autoritatea de a opri echipamentul în
cazul unei defecțiuni sau al unei alte situații în care este afectată
siguranța, fie legată de echipament, fie de locul de lucru.
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2.2 PREGĂTIREA, INSPECȚIA ȘI ÎNTREȚINEREA
Tabelul de mai jos cuprinde inspecțiile și lucrările de întreținere
periodice pentru echipament, impuse de JLG Industries, Inc. Pen-
tru cerințe suplimentare privind platforme de lucru suspendate,
consultați reglementările locale. Frecvența inspecțiilor și a
întreținerii trebuie să crească în funcție de necesități atunci când
echipamentul este utilizat într-un mediu neprielnic sau ostil, dacă
echipamentul este utilizat din ce în ce mai frecvent sau dacă este
utilizat în mod intens.

IMPORTANT
JLG INDUSTRIES, INC. RECUNOAȘTE DREPT TEHNICIAN DE SERVICE INSTRUIT DE PRO-
DUCĂTOR O PERSOANĂ CARE A PARCURS CU SUCCES CURSURILE DE INSTRUCTAJ PEN-
TRU SERVICE JLG PENTRU MODELUL DE PRODUS JLG ASUPRA CĂRUIA URMEAZĂ A
EFECTUA LUCRĂRI.
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Tabelul 2-1. Tabel privind inspecția și întreținerea

Tip Frecvență Responsabilitate 
principală

Calificare de 
service

Material referință

Inspecția înainte de pornire Înainte de utilizarea zilnică sau 
la schimbarea operatorului.

Utilizator sau operator Utilizator sau operator Manual de utilizare și siguranță

Inspecția înaintea livrării 
(consultați Nota)

Înainte de orice livrare la vânzare, dare în leasing sau 
închiriere.

Proprietar, distribuitor sau 
utilizator 

Mecanic calificat JLG Manual de service și întreținere și 
formular de inspecție JLG aplicabil

Inspecție frecventă
(consultați Nota)

După utilizarea timp de 3 luni sau 150 de ore, oricare interval 
survine primul; sau
Neutilizat pe o perioadă mai mare de 3 luni; sau
Achiziționat utilizat.

Proprietar, distribuitor sau 
utilizator

Mecanic calificat JLG Manual de service și întreținere și 
formular de inspecție JLG aplicabil

Inspecția anuală a 
echipamentului
(consultați Nota)

Anual, nu mai târziu de 13 luni de la data inspecției 
precedente.

Proprietar, distribuitor sau 
utilizator

Tehnician de service
instruit de producător
(recomandat)

Manual de service și întreținere și 
formular de inspecție JLG aplicabil

Întreținerea preventivă La intervalele specificate în Manualul de service și 
întreținere.

Proprietar, distribuitor sau 
utilizator

Mecanic calificat JLG Manual de service și întreținere

NOTĂ: Formularele de inspecție sunt disponibile la JLG. Pentru efectuarea inspecțiilor, utilizați Manualul de service și întreținere.
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Figura 2-1. Terminologia de bază

1. Platforma
2. Consola de pe platformă
3. Brațul articulat
4. Secțiunea aeriană a ansamblului telescopic
5. Secțiunea de bază a ansamblului telescopic
6. Cilindrul de ridicare al ansamblului telescopic principal
7. Cilindrul principal
8. Montantul superior
9. Montantul inferior
10. Cilindrul de ridicare al ansamblului telescopic vertical
11. Ansamblul telescopic vertical
12. Roțile motoare față/de virare
13. Roțile motoare spate
14. Șasiul
15. Placa turnantă
16. SkyGuard (dacă există)
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Inspecția înainte de pornire
Inspecția înainte de pornire trebuie să includă următoarele:

1. Starea de curățenie – Verificați dacă nu există scurgeri (ulei,
carburant sau lichid de baterie) sau corpuri străine pe toate
suprafețele. Raportați prezența oricăror scurgeri personalu-
lui de întreținere responsabil.

2. Structura – Inspectați structura echipamentului pentru a
detecta urmele de lovire, deteriorare, fisuri ale sudurii sau ale
metalului de bază sau alte semne de deteriorare.

3. Autocolante și plăcuțe – Verificați dacă toate sunt curate și
lizibile. Asigurați-vă că nu lipsește niciun autocolant și nicio
plăcuță cu instrucțiuni. Asigurați-vă că toate autocolantele și
plăcuțele sunt curățate sau înlocuite.

4. Manualele de utilizare și siguranță – Asigurați-vă că există
câte o copie din Manualul de utilizare și siguranță, din Manu-
alul de siguranță AEM (numai piețele ANSI) și din Manualul

de responsabilități ANSI (numai pentru piețele ANSI), într-un
compartiment de depozitare rezistent la intemperii.

5. Inspecția vizuală zilnică – A se efectua conform
instrucțiunilor.

6. Bateria – Încărcați în funcție de necesități.

7. Carburantul (echipamente acționate de motor cu combus-
tie internă) – Adăugați carburant corespunzător în funcție de 
necesități.

8. Rezerva de ulei de motor – Asigurați-vă că nivelul de ulei 
de motor se află în dreptul marcajului PLIN de pe jojă și 
bușonul rezervorului se închide corect.

9. Uleiul hidraulic – Verificați nivelul uleiului hidraulic.
Asigurați-vă că se adaugă ulei hidraulic în funcție de
necesități.

10. Accesorii/componente anexe – Consultați Manualul de uti-
lizare și siguranță al fiecărei componente anexe sau al fiecă-
rui accesoriu montat pe echipament cu privire la
instrucțiunile specifice de inspecție, utilizare și întreținere.

11. Verificarea funcționării – După efectuarea inspecției vizu-
ale, efectuați o verificare a funcționării pentru toate siste-
mele într-o zonă în care nu se află obstacole suspendate sau
la nivelul solului. Pentru instrucțiuni de utilizare mai detali-
ate, consultați secțiunea 4. 

Fisură a metalului de bază Fisură a sudurii
3123280 2-5



SECȚIUNEA 2 – RESPONSABILITĂȚILE UTILIZATORULUI, PREGĂTIREA ȘI INSPECȚIA ECHIPAMENTULUI
DACĂ ECHIPAMENTUL NU FUNCȚIONEAZĂ CORESPUNZĂTOR, OPRIȚI-L IMEDIAT!
RAPORTAȚI PROBLEMA PERSONALULUI CORESPUNZĂTOR RESPONSABIL CU
ÎNTREȚINEREA. NU UTILIZAȚI ECHIPAMENTUL PÂNĂ CÂND NU SE DECLARĂ CĂ POATE
FI UTILIZAT ÎN SIGURANȚĂ.
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Inspecția vizuală zilnică
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Informații generale

Începeți “inspecția vizuală” cu elementul 1, după cum este speci-
ficat în diagramă. Continuați în ordine cu verificarea fiecărui ele-
ment, urmărind detectarea stărilor enumerate în următoarea listă
de verificare.

PENTRU A EVITA POSIBILELE ACCIDENTE, ASIGURAȚI-VĂ CĂ ECHIPAMENTUL ESTE
OPRIT.

NU UTILIZAȚI ECHIPAMENTUL ÎNAINTE DE CORECTAREA TUTUROR DEFECȚIUNILOR.

NOTĂ DE INSPECȚIE: La toate componentele, pe lângă orice alte cri-
terii menționate, asigurați-vă că nu există piese slăbite sau lipsă, că
toate piesele sunt fixate corespunzător și că nu există scurgeri sau
deteriorări vizibile sau uzură excesivă.

1. Ansamblul și ușa platformei – Întrerupătorul cu pedală
funcționează corect, nu este modificat, dezafectat sau blo-
cat. Dispozitivul de blocare și balamalele sunt în stare de
funcționare corespunzătoare.

2. Consolele de comandă de pe platformă și de la sol –
Comutatoarele și manetele sunt în poziție neutră, autocolan-
tele/plăcuțele sunt fixate și lizibile, marcajele de pe comenzi
sunt lizibile.

3. Secțiunile ansamblului telescopic / montanții / placa tur-
nantă – Consultați Nota de inspecție. 

4. Motorul pentru rotație și angrenajul melcat – Nu există
semne de deteriorare.

5. Ansamblurile roată/pneu – Fixate corect, nu există piulițe
de roată lipsă. Inspectați pentru a detecta uzarea suprafeței
de rulare, tăieturi, rupturi sau alte semne de deteriorare.
Inspectați roțile pentru a detecta semnele de deteriorare și
coroziune. 

6. Motorul de acționare, frâna și butucul – Nu prezintă urme
de scurgeri.

7. Ansamblurile capotei – Consultați Nota de inspecție.

8. Toți cilindrii hidraulici – Nu prezintă deteriorări vizibile;
pivoții și furtunurile hidraulice nu prezintă semne de deteri-
orare sau scurgere.

9. Rulmentul plăcii turnante – Dovezi de lubrifiere corespun-
zătoare. Nu există șuruburi slăbite sau jocuri între lagărul rul-
mentului și echipament.

10. Capetele tijei de direcție și arborii de direcție – Consultați
Nota de inspecție.

11. Pompa hidraulică – Consultați Nota de inspecție.

12. Rezervorul de carburant – Consultați Nota de inspecție.
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13. Rezervorul hidraulic – Consultați Nota de inspecție.

14. Bateria – Bateriile au un nivel de electrolit corespunzător;
cablurile sunt strânse; consultați Nota de inspecție.

15. Mecanismul de rotire a platformei – Consultați Nota de
inspecție.

16. SkyGuard – Consultați Nota de inspecție.

Verificarea funcționării
Efectuați verificarea funcționării după cum urmează:

1. De la consola de comandă de la sol, fără sarcină pe plat-
formă:

a. Asigurați-vă că toate dispozitivele de protecție pentru
întrerupătoare sau mecanismele de fixare sunt la locul
lor.

b. Acționați toate funcțiile și asigurați-vă că funcționează
corespunzător.

c. Verificați comanda auxiliară de coborâre și asigurați-vă
că funcționează corespunzător.

d. Asigurați-vă că toate funcțiile echipamentului sunt dez-
activate când este apăsat butonul pentru oprirea de
urgență.

e. Asigurați-vă că toate funcțiile ansamblului telescopic se
opresc la eliberarea comutatorului de activare a
funcțiilor.

2. De la consola de comandă de pe platformă:

a. Asigurați-vă de fixarea fermă a consolei de comandă în
locația corespunzătoare. 

b. Asigurați-vă că toate dispozitivele de protecție pentru
întrerupătoare sau mecanismele de fixare sunt la locul
lor.

c. Acționați toate funcțiile și asigurați-vă că funcționează
corespunzător.

d. Asigurați-vă că toate funcțiile echipamentului sunt dez-
activate când este apăsat butonul pentru oprirea de
urgență.   

e. Asigurați-vă că toate funcțiile echipamentului se opresc
la eliberarea întrerupătorului cu pedală.

3. Cu platforma în poziția de transport:

a. Conduceți echipamentul pe o pantă frontală, care să nu
depășească înclinarea specificată, și opriți pentru a vă
asigura că frânele funcționează corect.

b. Verificați dacă indicatorul de înclinare se aprinde pentru
a vă asigura că funcționează corespunzător.

4. Rotiți ansamblul telescopic peste fiecare dintre pneurile din
spate și asigurați-vă că indicatorul pentru orientarea depla-
sării se aprinde și că trebuie utilizat comutatorul pentru
suprareglarea orientării deplasării în vederea activării
funcției de deplasare.
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Testarea funcționării sistemului SkyGuard 

NOTĂ: Consultați Secțiunea 4.10 pentru informații suplimentare pri-
vind funcționarea SkyGuard.

De la consola de pe platformă, într-o zonă fără obstacole:

1. Acționați funcția de extindere telescopică.

2. Activați senzorul SkyGuard:

a. SkyGuard- Aplicați aproximativ 222 Nm (50 lb) de forță
pe bara galbenă.

b. SkyGuard – Skyline – Apăsați cablul pentru a întrerupe
conexiunea magnetică dintre cablu și consola din
dreapta.

c. SkyGuard – SkyEye – Introduceți brațul sau mâna pe
traseul fasciculului senzorului.

3. Odată ce senzorul a fost activat, verificați îndeplinirea urmă-
toarelor condiții:

a. Funcția de extindere telescopică se oprește, iar telesco-
pul pornit funcționează pe o durată scurtă de timp. 

b. Se aude claxonul.

c. Dacă mașina este echipată cu un girofar SkyGuard,
acesta se aprinde.

4. Decuplați senzorul SkyGuard, eliberați comenzile și apoi 
apăsați și eliberați întrerupătorul cu pedală. Asigurați-vă că 
mașina funcționează normal.

NOTĂ: Pe mașinile echipate cu SkyLine, reatașați capătul magnetic al
cablului la consolă.

Dacă SkyGuard rămâne activat după inversarea sau oprirea
funcției, mențineți apăsat comutatorul de suprareglare SkyGuard
pentru a permite utilizarea normală a funcțiilor mașinii până când
senzorul este decuplat.
2-10 3123280



SECȚIUNEA 2 – RESPONSABILITĂȚILE UTILIZATORULUI, PREGĂTIREA ȘI INSPECȚIA ECHIPAMENTULUI
2.3 TESTUL DE BLOCARE A PUNȚII OSCILANTE (DACĂ 
EXISTĂ)

IMPORTANT
TESTUL SISTEMULUI DE BLOCARE TREBUIE EFECTUAT TRIMES-
TRIAL, DE FIECARE DATĂ CÂND ESTE ÎNLOCUITĂ O COMPONENTĂ
A SISTEMULUI SAU DE FIECARE DATĂ CÂND SE SUSPECTEAZĂ
FUNCȚIONAREA INCORECTĂ A SISTEMULUI.

NOTĂ: Asigurați-vă că ansamblul telescopic este retras complet, cobo-
rât și centrat între roțile spate înainte de a începe testarea cilin-
drului de blocare.

1. Poziționați un suport înalt de 15,2 cm (6 in) cu rampă de
urcare în partea din față a roții din față stânga.

2. De la stația de comandă de pe platformă, porniți motorul.

3. Poziționați maneta de comandă pentru deplasare pe poziția
înainte și conduceți cu atenție echipamentul pe rampa de
urcare până când roata din față stânga se află în partea de
sus a suportului.

4. Acționați cu grijă maneta de comandă pentru rotație și
poziționați ansamblul telescopic deasupra părții din dreapta
a echipamentului.

5. Cu ansamblul telescopic aflat deasupra părții din dreapta a
echipamentului, poziționați maneta de comandă pentru
deplasare pe Marșarier și conduceți echipamentul pentru a-l
coborî de pe suport și rampă.

6. Un observator trebuie să se asigure că fie roata din față
stânga, fie roata din spate dreapta rămâne ridicată de la sol.

7. Acționați cu grijă maneta de comandă pentru rotație și
readuceți ansamblul telescopic în poziție pliată (centrat între
roțile spate). Când ansamblul telescopic ajunge în centru, în
poziția de transport, cilindrii de blocare trebuie eliberați și
roata trebuie să se sprijine pe sol; poate fi necesar să activați
transmisia pentru a elibera cilindrii.

8. Amplasați suportul de 15,2 cm (6 in) cu rampă de urcare în
fața roții din dreapta față.

9. Poziționați maneta de comandă pentru deplasare pe poziția
înainte și conduceți cu atenție echipamentul pe rampa de
urcare până când roata din față dreapta se află în partea de
sus a suportului.

10. Cu ansamblul telescopic aflat deasupra părții din stânga a
echipamentului, poziționați maneta de comandă pentru
deplasare pe Marșarier și conduceți echipamentul pentru a-l
coborî de pe suport și rampă.

11. Un observator trebuie să se asigure că fie roata din față
dreapta, fie roata din spate stânga rămâne ridicată de la sol.
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12. Acționați cu grijă maneta de comandă pentru rotație și
readuceți ansamblul telescopic în poziție pliată (centrat între
roțile spate). Atunci când ansamblul telescopic ajunge în
poziția centrală pentru transport, cilindrii de blocare trebuie
să elibereze roata și să îi permită să se sprijine pe sol; poate fi
necesară activarea funcției de deplasare la sol a echipamen-
tului pentru a elibera cilindrii.

13. Dacă cilindrii de blocare nu funcționează corespunzător,
defecțiunea trebuie reparată de personal calificat înainte ca
utilizarea echipamentului să continue.
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SECŢIUNEA 3 - COMENZILE ŞI INDICATOARELE ECHIPAMENTULUI
SECŢIUNEA 3.  COMENZILE ŞI INDICATOARELE ECHIPAMENTULUI

3.1 INFORMAŢII GENERALE

PRODUCĂTORUL NU ARE CONTROL DIRECT ASUPRA APLICAŢIEI ŞI NICI ASUPRA UTI-
LIZĂRII ECHIPAMENTULUI. UTILIZATORUL ŞI OPERATORUL SUNT RESPONSABILI PEN-
TRU RESPECTAREA PRACTICILOR DE SIGURANŢĂ CORESPUNZĂTOARE.

Această secţiune cuprinde informaţiile necesare pentru înţelege-
rea funcţiilor comenzilor. 

3.2 COMENZILE ŞI INDICATOARELE

NOTĂ: Toate maşinile sunt echipate cu panouri de comandă care utili-
zează simboluri pentru a indica funcţiile de comandă. În cazul
maşinilor ANSI, consultaţi autocolantul situat pe dispozitivul de
protecţie din faţa cutiei de control sau de lângă comenzile pen-
tru deplasarea la sol pentru aceste simboluri şi funcţiile cores-
punzătoare.

NOTĂ: Panourile de indicatoare utilizează simboluri de diferite forme pen-
tru a alerta operatorul cu privire la diferitele situaţii care ar putea
apărea. Semnificaţia acestor simboluri este explicată mai jos.

Indică o situaţie cu potenţial periculos, care, dacă nu
este evitată, poate provoca accidente grave sau chiar
mortale. Acest indicator va fi roşu.

Indică condiţii anormale de funcţionare care, dacă nu
sunt corectate, pot produce întreruperea funcţionării
echipamentului sau daune materiale. Acest indicator
va fi galben.

Indică informaţii importante referitoare la condiţiile
de funcţionare, respectiv proceduri esenţiale pentru
utilizarea în siguranţă. Acest indicator va fi verde, cu
excepţia indicatorului de capacitate care va fi verde
sau galben în funcţie de poziţia platformei.
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SECŢIUNEA 3 - COMENZILE ŞI INDICATOARELE ECHIPAMENTULUI
PENTRU A EVITA VĂTĂMĂRILE CORPORALE GRAVE, NU UTILIZAŢI ECHIPAMENTUL
DECÂT DACĂ TOATE MANETELE DE COMANDĂ SAU COMUTATOARELE CARE CONTRO-
LEAZĂ MIŞCAREA PLATFORMEI REVIN LA POZIŢIA OPRIT CÂND SUNT ELIBERATE.

Staţia de comandă de la sol

Consultaţi Figura 3-1., Staţia de comandă de la sol şi Figura 3-2., Staţia
de comandă de la sol cu funcţia de suprareglare a sistemului de sigu-
ranţă al echipamentului (MSSO) (numai CE)

1. Panoul de indicatoare

Panoul de indicatoare conţine lămpi indicatoare care semna-
lează problemele apărute sau funcţiile active în timpul utili-
zării echipamentului.

NOTĂ: Comutatorul de activare a funcţiilor trebuie ţinut
apăsat pentru a utiliza funcţiile de extindere a
ansamblului telescopic principal, ridicare a ansam-
blului telescopic vertical, rotaţie, ridicare a ansamblului telescopic
principal, ridicare a braţului articulat, suprareglarea nivelului plat-
formei şi rotirea platformei.

2. Contor orar

Înregistrează numărul de ore de utilizare a echipamentului,
atunci când motorul funcţionează. Contorul înregistrează
până la 9.999,9 ore şi nu poate fi resetat.

ATENŢIE
ATUNCI CÂND ECHIPAMENTUL ESTE OPRIT, COMUTATORUL PENTRU ALIMENTARE/
OPRIREA DE URGENŢĂ TREBUIE POZIŢIONAT ÎN POZIŢIA OPRIT PENTRU A PREVENI
DESCĂRCAREA BATERIILOR. 

3. Comutatorul pentru alimentare / oprirea de urgenţă

Un comutator roşu cu două poziţii, în formă de ciupercă, asi-
gură – atunci când este tras – alimentarea cu energie a selec-
torului pentru comenzile de pe platformă / de la sol. Când
este apăsat, alimentarea cu energie a selectorului pentru
comenzile de pe platformă / de la sol este oprită.
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SECŢIUNEA 3 - COMENZILE ŞI INDICATOARELE ECHIPAMENTULUI
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Figura 3-1. Staţia de comandă de la sol

1. Panoul de indicatoare
2. Contor orar
3. Comutator pentru alimentare/oprirea de urgenţă
4. Selectorul de comenzi platformă/sol
5. Telescop
6. Ridicarea ansamblului telescopic principal
7. Ridicarea ansamblului telescopic vertical
8. Rotaţie
9. Pornirea motorului / activarea comenzii auxiliare de coborâre / 

activarea funcţiilor
10. Rotirea platformei
11. Nivelul platformei
12. Ridicarea braţului articulat
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SECŢIUNEA 3 - COMENZILE ŞI INDICATOARELE ECHIPAMENTULUI
Figura 3-2. Staţia de comandă de la sol cu funcţia de suprareglare a sistemului de siguranţă al echipamentului (MSSO) (numai CE)

1. Panoul de indicatoare
2. Contor orar
3. Comutator pentru alimentare/oprirea de urgenţă
4. Selectorul de comenzi platformă/sol
5. Telescop
6. Ridicarea ansamblului telescopic principal
7. Ridicarea ansamblului telescopic vertical
8. Rotaţie
9. Pornirea motorului / activarea comenzii auxiliare de coborâre / 

activarea funcţiilor
10. Rotirea platformei
11. Nivelul platformei
12. Ridicarea braţului articulat
13. Suprareglarea sistemului de siguranţă al echipamentului (MSSO) 
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SECŢIUNEA 3 - COMENZILE ŞI INDICATOARELE ECHIPAMENTULUI
NOTĂ: Când selectorul de comenzi de pe platformă / de la sol este în pozi-
ţia centrală, alimentarea cu energie este oprită pentru comenzile
de la ambele console de comandă. Scoateţi cheia pentru a preveni
acţionarea comenzilor. Cheia poate fi scoasă în poziţia pentru
platformă la maşini cu specificaţia CE. Cheia trebuie să fie disponi-
bilă pentru personalul de la sol în cazul unei urgenţe.

4. Selectorul de comenzi de pe platformă / de la sol

Selectorul cu trei poziţii, acţionat prin cheie, asigură alimenta-
rea cu energie la consola de comandă de pe platformă atunci
când este în poziţia PLATFORMĂ. Cu cheia comutatorului în
poziţia SOL pot fi acţionate numai comenzile de la sol. 

5. Comanda pentru telescop

Asigură extinderea şi retragerea ansamblului telescopic.

6. Ridicarea ansamblului telescopic principal

Asigură ridicarea/coborârea ansamblului telescopic princi-
pal când este în poziţia sus sau jos.

7. Ridicarea ansamblului telescopic vertical

Asigură ridicarea şi coborârea ansamblului telescopic vertical.

8. Rotaţie

Asigură o rotaţie discontinuă de 355 de grade pentru placa
turnantă.  
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SECŢIUNEA 3 - COMENZILE ŞI INDICATOARELE ECHIPAMENTULUI
9. Pornirea motorului / activarea comenzii auxiliare de cobo-
râre / activarea funcţiilor

Pentru a porni motorul, comutatorul trebuie
menţinut în poziţia „Sus” până la pornirea
motorului.

Pentru a utiliza activarea comenzii auxiliare de
coborâre, comutatorul trebuie menţinut în
poziţia coborâtă pe parcursul utilizării funcţiei.

Când motorul este pornit, comutatorul trebuie
menţinut în poziţia coborâtă pentru a permite
acţionarea tuturor comenzilor ansamblului
telescopic.

10. Rotirea platformei

Asigură rotirea platformei.

UTILIZAŢI FUNCŢIA DE SUPRAREGLARE A NIVELULUI PLATFORMEI NUMAI PENTRU
REGLAREA UŞOARĂ A PLATFORMEI. UTILIZAREA NECORESPUNZĂTOARE POATE DUCE
LA DEPLASAREA SAU CĂDEREA SARCINII/OCUPANŢILOR. NERESPECTAREA ACESTOR
INSTRUCŢIUNI POATE CONDUCE LA ACCIDENTE GRAVE SAU CHIAR MORTALE.

11. Suprareglarea nivelului platformei

Un comutator cu trei poziţii permite operatorului să regleze
sistemul automat de reglare a nivelului. Acest comutator
este utilizat pentru a regla nivelul platformei în situaţii cum
ar fi urcarea / coborârea unei pante frontale.

12. Ridicarea braţului articulat

Asigură ridicarea şi coborârea braţului articulat.

13. Suprareglarea sistemului de siguranţă al
echipamentului (MSSO) (numai CE)

Asigură suprareglarea de urgenţă a comen-
zilor funcţiilor care sunt blocate în cazul acti-
vării Sistemului de detectare a sarcinii. 
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SECŢIUNEA 3 - COMENZILE ŞI INDICATOARELE ECHIPAMENTULUI
Panoul de indicatoare pentru comandă de la sol

(Consultaţi Figura 3-3., Panoul de indicatoare pentru comandă de la sol)

1. Indicatorul Dezactivare deplasare şi direcţie (dacă există)

Indică faptul că funcţia Dezactivare deplasare şi direcţie a
fost activată.

2. Indicatorul de temperatură ridicată a motorului

Indică faptul că temperatura lichidului de răcire a motorului
este anormal de ridicată şi sunt necesare reparaţii.

3. Indicator de presiune scăzută a uleiului de motor

Indică faptul că presiunea uleiului de motor se află sub
valoarea normală şi sunt necesare reparaţii.

4. Indicatorul de defecţiune a bateriei

Indică o problemă la baterie sau în circuitul de încărcare;
sunt necesare reparaţii.

5. Indicatorul pentru nivel redus de carburant

Indică faptul că nivelul carburantului este scăzut. Sistemul
de economisire / întrerupere a alimentării cu carburant va
opri motorul (sau va permite pornirea şi funcţionarea timp
de încă un minut, în funcţie de configuraţia maşinii) înainte
să se golească rezervorul de carburant. 

6. Indicator bujii incandescente

Indică faptul că bujiile incandescente funcţionează. După
rotirea comutatorului de contact în poziţia de pornire, aştep-
taţi până când se stinge lampa înainte de a porni motorul.

7. Indicatorul de defecţiuni ale sistemului

Lampa indică faptul că sistemul de comandă JLG a detectat
o condiţie anormală şi că un cod de eroare la diagnosticare a
fost setat în memoria sistemului. Consultaţi Manualul de ser-
vice pentru instrucţiuni referitoare la codurile de diagnoză şi
recuperarea acestora.

Lampa indicatoare de defecţiuni ale sistemului va fi aprinsă
timp de 2–3 secunde la pornirea contactului, ca autotestare.

8. Indicatorul de supraîncărcare a platformei (dacă este inclus
în dotare)

Indică faptul că platforma a fost supraîncărcată.
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SECŢIUNEA 3 - COMENZILE ŞI INDICATOARELE ECHIPAMENTULUI
1

2

3

4 5

6

7

8

Figura 3-3. Panoul de indicatoare pentru comandă de la sol

1. Dezactivare deplasare şi direcţie
2. Temperatură ridicată a lichidului de răcire a motorului
3. Presiune scăzută a uleiului de motor
4. Defecţiune a bateriei
5. Nivel redus al carburantului
6. Bujie incandescentă
7. Indicatorul de defecţiuni ale sistemului
8. Supraîncărcarea platformei
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SECŢIUNEA 3 - COMENZILE ŞI INDICATOARELE ECHIPAMENTULUI
Staţia de pe platformă

(Consultaţi Figura 3-4., Consola de comandă de pe platformă)

PENTRU A EVITA VĂTĂMĂRILE CORPORALE GRAVE, NU UTILIZAŢI ECHIPAMENTUL
DECÂT DACĂ TOATE MANETELE DE COMANDĂ SAU COMUTATOARELE CARE CONTROLEAZĂ
MIŞCAREA PLATFORMEI REVIN LA POZIŢIA OPRIT (NEUTRĂ) CÂND SUNT ELIBERATE.

1. Selectorul viteză de deplasare/cuplu

Echipamentul are un comutator cu trei poziţii – Deplasarea
comutatorului înainte oferă viteză maximă de deplasare,
permiţând ca pompa pentru deplasare să treacă la cilindree
maximă şi ca motorul să treacă la turaţie maximă atunci
când este acţionată maneta de deplasare la sol. Poziţia îna-
poi asigură cuplu maxim pentru teren accidentat şi urcare pe
pante, reducând cilindreea pompei pentru deplasare şi men-
ţinând motorul la turaţie ridicată atunci când este acţionată
maneta de deplasare la sol. Poziţia centrală permite condu-
cerea echipamentului cu minimum de mişcări bruşte, lăsând
motorul la turaţie medie şi pompa pentru deplasare la cilin-
dree redusă.

UTILIZAŢI FUNCŢIA DE SUPRAREGLARE A NIVELULUI PLATFORMEI NUMAI PENTRU
REGLAREA UŞOARĂ A PLATFORMEI. UTILIZAREA NECORESPUNZĂTOARE POATE DUCE
LA DEPLASAREA SAU CĂDEREA SARCINII/OCUPANŢILOR. NERESPECTAREA ACESTOR
INSTRUCŢIUNI POATE CONDUCE LA ACCIDENTE GRAVE SAU CHIAR MORTALE.

2. Suprareglarea nivelului platformei

Un comutator cu trei poziţii permite operatorului să regleze
sistemul automat de reglare a nivelului. Acest comutator
este utilizat pentru a regla nivelul platformei în situaţii cum
ar fi urcarea / coborârea unei pante frontale.

3. Claxonul

Un comutator cu apăsare pentru CLAXON furnizează curent 
electric la un dispozitiv de avertizare sonoră atunci când este 
apăsat.

4. Comutatorul pentru alimentare / oprirea de urgenţă

Un comutator roşu cu două poziţii, în formă de ciupercă, ali-
mentează cu energie comenzile de pe PLATFORMĂ atunci
când este tras (pornit). Când este apăsat (oprit), alimentarea
cu energie este oprită pentru funcţiile de pe platformă. 
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SECŢIUNEA 3 - COMENZILE ŞI INDICATOARELE ECHIPAMENTULUI
1. Selectorul viteză de deplasare/cuplu
2. Suprareglarea nivelului platformei
3. Claxonul
4. Comutator pentru alimentare/oprirea de urgenţă
5. Pornire / Activarea comenzii auxiliare de coborâre

6. Selectorul de carburant
7. Suprareglarea orientării deplasării
8. Deplasarea/Direcţia
9. Telescop

10. Lămpile
11. Ridicarea braţului articulat
12. Suprareglare SkyGuard
13. Ridicarea ansamblului 

telescopic vertical

14. Indicator SkyGuard
15. Rotirea platformei
16. Controlul vitezei funcţiilor
17. Comanda pentru ridicarea/rotirea 

ansamblului telescopic principal
Figura 3-4. Consola de comandă de pe platformă
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SECŢIUNEA 3 - COMENZILE ŞI INDICATOARELE ECHIPAMENTULUI
5. Pornire / Activarea comenzii auxiliare de coborâre

Când este apăsat în faţă, comutatorul alimentează demaro-
rul pentru a porni motorul.

Când este apăsat înapoi, alimentează activarea comenzii
auxiliare de coborâre, care permite coborârea ansamblului
telescopic şi braţului articulat în cazul unei defecţiuni la
motor. Pentru a controla supapele şi a coborî ansamblul tele-
scopic şi braţul articulat se utilizează gravitaţia. Funcţiile care
pot fi acţionate cu această comandă sunt:

• Coborârea ansamblului telescopic principal

• Coborârea ansamblului telescopic vertical

• Coborârea braţului articulat

6. Selectarea carburantului (numai pentru motoare cu sistem
dublu de alimentare cu carburant) (dacă acesta există)

Deplasarea comutatorului în poziţia corespunzătoare selec-
tează benzina sau propanul lichid.

7. Suprareglarea orientării deplasării

Când ansamblul telescopic este rotit peste pneurile din
spate în orice direcţie, indicatorul de orientare a deplasării se
va aprinde când este selectată funcţia de deplasare. Apăsaţi
şi eliberaţi comutatorul şi acţionaţi comanda pentru depla-
sare/direcţie în interval de 3 secunde pentru a activa depla-
sarea sau direcţia. Înaintea deplasării, localizaţi săgeţile alb/
negru de orientare atât de pe şasiu, cât şi din cadrul comen-
zilor de pe platformă. Acţionaţi comenzile de deplasare
corespunzător săgeţilor de direcţie.

NOTĂ: Pentru acţionarea manetei de control pentru deplasare, trageţi
de inelul de blocare de sub mâner.

NOTĂ: Maneta de control pentru deplasare este acţionată cu arc şi va
reveni automat la poziţia neutră (dezactivată) atunci când este
eliberată.

8. Deplasarea/Direcţia

Apăsaţi înainte pentru deplasarea înainte, trageţi înapoi
pentru deplasarea în marşarier. Acţionarea direcţiei se efec-
tuează cu ajutorul unui comutator culisor cu acţionare sim-
plă de la capătul manetei de direcţie.

9. Telescop

Asigură extinderea şi retragerea ansamblului telescopic principal. 
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SECŢIUNEA 3 - COMENZILE ŞI INDICATOARELE ECHIPAMENTULUI
10. Comutatorul lămpilor (dacă există în dotare)

Acest comutator acţionează lămpile de la şasiu dacă echipa-
mentul este dotat cu aceste dispozitive. 

11. Ridicarea braţului articulat

Asigură ridicarea sau coborârea braţului articulat când este
în poziţia sus/jos.

12. Comutatorul de suprareglare SkyGuard
(dacă există)

Dacă are în dotare SkyGuard, comutato-
rul activează funcţiile întrerupte de siste-
mul SkyGuard pentru a putea fi acţionate din nou, permiţând
operatorului să reia utilizarea funcţiilor echipamentului.

13. Ridicarea ansamblului telescopic vertical

Asigură ridicarea şi coborârea ansamblului telescopic verti-
cal când este în poziţia sus sau jos. 

14. Indicatorul SkyGuard (dacă există)

Indică faptul că a fost activat senzorul SkyGuard. Toate
comenzile sunt întrerupte până când este apăsat butonul de
suprareglare. Apoi comenzile vor funcţiona normal.

15. Rotirea platformei

Asigură rotirea platformei când este poziţionat în dreapta
sau în stânga.

16. Controlul vitezei funcţiilor

Această comandă afectează viteza de extindere, ridicarea
ansamblului vertical şi ridicarea braţului articulat. Prin rotirea
butonului până la capăt în sens opus acelor de ceasornic
până când se fixează cu un clic, se aduce deplasarea, ridica-
rea ansamblului vertical şi rotaţia în modul de viteză minimă.

NOTĂ: Pentru acţionarea manetei de control pentru ridicarea / rotaţia
ansamblului telescopic principal, trageţi de inelul de blocare de
sub mâner.

NOTĂ: Maneta de control pentru ridicarea / rotaţia ansamblului tele-
scopic principal este acţionată cu arc şi va reveni automat la
poziţia neutră (dezactivată) atunci când este eliberată.

17. Comanda pentru ridicarea/rotirea ansamblului telescopic
principal

Asigură ridicarea şi rotaţia ansamblului principal. Apăsaţi
înainte pentru a ridica, trageţi înapoi pentru a coborî. Mişcaţi
spre dreapta pentru rotaţie la dreapta şi spre stânga pentru
rotaţie la stânga. Mişcarea joystick-ului activează comutatoa-
rele pentru a asigura funcţiile selectate.
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SECŢIUNEA 3 - COMENZILE ŞI INDICATOARELE ECHIPAMENTULUI
Panoul de indicatoare pentru comandă de pe platformă

(Consultaţi Figura 3-5., Panoul de indicatoare pentru comandă de pe
platformă)

NOTĂ: Lămpile indicatoare se aprind timp de aproximativ 1 secundă la
pornirea contactului, ca autotestare.

1. Generatorul c.a. (dacă este inclus în dotare)

Indică faptul că generatorul funcţionează.

2. Indicatorul de supraîncărcare a platformei (dacă este inclus
în dotare)

Indică faptul că platforma a fost supraîncărcată.

3. Alarma şi lumina de avertizare pentru alarma de înclinare

Această lampă roşie indică faptul că şasiul se află pe o pantă.
De asemenea, se va declanşa o alarmă când şasiul se află pe
o pantă şi ansamblul telescopic nu se află în poziţia de trans-
port. Dacă lampa se aprinde când ansamblul telescopic nu
se află în poziţia de transport, coborâţi ansamblul sub poziţia
orizontală şi repoziţionaţi echipamentul astfel încât să fie
plan înainte de a continua utilizarea. Dacă ansamblul tele-
scopic se află deasupra poziţiei orizontale şi echipamentul se
află pe o pantă, lampa de avertizare a alarmei de înclinare se
va aprinde şi se va declanşa o alarmă, iar VITEZA MINIMĂ DE
FUNCŢIONARE se va activa automat. 

DACĂ LAMPA DE AVERTIZARE PENTRU ÎNCLINARE ESTE APRINSĂ LA RIDICAREA SAU
EXTINDEREA ANSAMBLULUI TELESCOPIC, RETRAGEŢI ŞI COBORÂŢI ANSAMBLUL SUB
ORIZONTALĂ, APOI REPOZIŢIONAŢI ECHIPAMENTUL ASTFEL ÎNCÂT SĂ FIE NIVELAT
ÎNAINTE DE EXTINDEREA SAU RIDICAREA ANSAMBLULUI TELESCOPIC DEASUPRA ORI-
ZONTALEI.

Unghi de înclinare Piaţă

3° CE şi Australia

5° ANSI, CSA şi Japonia
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SECŢIUNEA 3 - COMENZILE ŞI INDICATOARELE ECHIPAMENTULUI
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1. Generator c.a.
2. Supraîncărcarea platformei
3. Înclinarea

4. Bujii incandescente / Aşteptare pornire
5. Activare funcţii / Întrerupătorul cu pedală
6. Nivelul carburantului

7. Viteza minimă
8. Indicatorul de defecţiuni ale sistemului
9. Orientarea deplasării

Figura 3-5. Panoul de indicatoare pentru comandă de pe platformă
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SECŢIUNEA 3 - COMENZILE ŞI INDICATOARELE ECHIPAMENTULUI
4. Indicatorul pentru bujii incandescente / Aşteptare pornire

Indică faptul că bujiile incandescente funcţionează. După
rotirea comutatorului de contact în poziţia de pornire, aştep-
taţi stingerea lămpii înainte de a porni motorul.

5. Indicatorul de activare funcţii / Întrerupătorul cu pedală

Pentru a utiliza orice funcţie, întrerupătorul cu pedală tre-
buie apăsat şi funcţia trebuie selectată în interval de şapte
secunde. Indicatorul de activare funcţii indică activarea
comenzilor. Dacă o funcţie nu este selectată în şapte
secunde sau dacă trec şapte secunde între încheierea unei
funcţii şi începutul celei următoare, lampa de activare se va
stinge şi întrerupătorul cu pedală trebuie eliberat şi apăsat
din nou pentru a activa comenzile.

Eliberarea întrerupătorului cu pedală opreşte alimentarea cu
energie a tuturor comenzilor şi acţionează frânele echipa-
mentului.

PENTRU A EVITA VĂTĂMĂRILE CORPORALE GRAVE, NU SCOATEŢI, NU MODIFICAŢI ŞI
NU DEZACTIVAŢI ÎNTRERUPĂTORUL CU PEDALĂ PRIN BLOCAREA SA SAU PRIN ALTE
METODE.

ÎNTRERUPĂTORUL CU PEDALĂ TREBUIE REGLAT DACĂ FUNCŢIILE SE ACTIVEAZĂ
ATUNCI CÂND COMUTATORUL ESTE ACTIVAT NUMAI ÎN ULTIMII 6 MM (1/4 IN) DIN
CURSĂ, ÎN PARTEA DE SUS SAU DE JOS.

6. Indicatorul nivelului de carburant

Indică nivelul de carburant din rezervor.

7. Indicatorul de viteză minimă

Când comanda pentru viteza de funcţionare este trecută în
poziţia pentru viteza minimă, indicatorul informează opera-
torul că toate funcţiile sunt setate pe viteza minimă. Lampa
se aprinde intermitent dacă sistemul de comandă comută
echipamentul la viteza minimă şi va fi aprinsă continuu dacă
operatorul selectează viteza minimă.
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8. Indicatorul de defecţiuni ale sistemului

Lampa indică faptul că sistemul de comandă JLG a detectat
o condiţie anormală şi că un cod de eroare la diagnosticare a
fost setat în memoria sistemului. Consultaţi Manualul de ser-
vice pentru instrucţiuni referitoare la codurile de diagnoză şi
recuperarea acestora.

9. Indicatorul de orientare a deplasării

Când ansamblul telescopic este rotit dincolo de roţile motoare
din spate în orice direcţie, indicatorul de orientare a deplasării
se va aprinde când este selectată funcţia de deplasare. Acesta
este un semnal care solicită operatorului să verifice dacă
maneta de comandă a deplasării este acţionată în direcţia
corectă (mai precis situaţiile de inversare a comenzilor).
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SECŢIUNEA 4.  UTILIZAREA ECHIPAMENTULUI

4.1 DESCRIERE
Acest echipament este o platformă de lucru mobilă de ridicare,
utilizată pentru a poziționa personalul, precum și instrumentele și
materialele necesare, în locuri de lucru.

Staţia principală de comandă pentru operator se află pe plat-
formă. De la această staţie de comandă, operatorul poate con-
duce şi direcţiona echipamentul înainte şi înapoi. Operatorul
poate ridica sau coborî ansamblul telescopic superior sau poate
roti ansamblul telescopic la stânga sau la dreapta. Rotaţia stan-
dard a ansamblului telescopic este de 355 de grade discontinuu.
Echipamentul este dotat cu o staţie de comandă de la sol, care
are prioritate faţă de staţia de comandă de pe platformă. Comen-
zile de la sol acţionează funcţiile de ridicare şi rotaţie a ansamblu-
lui telescopic şi se utilizează în cazuri de urgenţă pentru a coborî
platforma la sol în cazul în care operatorul de pe platformă nu
poate face acest lucru.
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4.2 CARACTERISTICI DE FUNCȚIONARE ȘI LIMITĂRI ALE 
ANSAMBLULUI TELESCOPIC

Capacităţi

Ridicarea ansamblului telescopic deasupra orizontalei, cu sau fără
sarcină pe platformă, trebuie să respecte criteriile de mai jos: 

1. Echipamentul este poziţionat pe o suprafaţă stabilă, dreaptă 
şi neaccidentată. 

2. Sarcina se încadrează în valorile nominale de capacitate spe-
cificate de producător. 

3. Toate sistemele echipamentului funcţionează corect. 

4. Echipamentul este în forma şi cu accesoriile cu care a fost
livrat de JLG.

Stabilitatea
Stabilitatea echipamentului se bazează pe 2 (două) condiţii,
respectiv stabilitatea PE FAŢĂ şi stabilitatea PE SPATE. Poziţia echi-
pamentului pentru stabilitate minimă PE FAŢĂ este prezentată în
Figura 4-1., iar poziţia pentru stabilitate minimă PE SPATE este
prezentată în Figura 4-2.

PENTRU A EVITA RĂSTURNAREA ÎN FAŢĂ SAU ÎN SPATE, NU SUPRAÎNCĂRCAŢI ECHI-
PAMENTUL ŞI NU ÎL UTILIZAŢI PE O SUPRAFAŢĂ DENIVELATĂ.

4.3 FUNCŢIONAREA MOTORULUI

NOTĂ: Pornirea iniţială trebuie efectuată mereu de la staţia de
comandă de la sol.

Procedura de pornire

ATENŢIE
DACĂ MOTORUL NU PORNEŞTE IMEDIAT, LĂSAŢI SĂ TREACĂ O PERIOADĂ MAI ÎNDELUN-
GATĂ FĂRĂ SĂ ÎNCERCAŢI SĂ ÎL PORNIŢI. DACĂ MOTORUL TOT NU PORNEŞTE, PERMITEŢI
ACESTUIA SĂ SE RĂCEASCĂ TIMP DE 2–3 MINUTE. DACĂ MOTORUL TOT NU PORNEŞTE
DUPĂ MAI MULTE ÎNCERCĂRI, CONSULTAŢI MANUALUL DE ÎNTREŢINERE A MOTORULUI.

NOTĂ: Numai pentru motoarele diesel: După rotirea comutatorului de con-
tact în poziţia de pornire, operatorul trebuie să aştepte până la stin-
gerea indicatorului bujiei incandescente pentru a porni motorul.

1. Treceţi comutatorul SELECTARE pe poziţia SOL. Poziţionaţi
comutatorul pentru alimentare/oprirea de urgenţă în poziţia
Pornire, iar apoi apăsaţi comutatorul de contact până când
motorul porneşte.

ATENŢIE
PERMITEŢI MOTORULUI SĂ SE ÎNCĂLZEASCĂ PENTRU CÂTEVA MINUTE LA VITEZĂ
MICĂ ÎNAINTE DE A APLICA SARCINA.
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2. După ce motorul a avut destul timp pentru a se încălzi, opriţi-l.

3. Treceţi comutatorul SELECTARE pe poziţia PLATFORMĂ.

4. De la platformă, trageţi în afară comutatorul pentru alimen-
tare/oprirea de urgenţă, iar apoi apăsaţi comutatorul de con-
tact până când motorul porneşte.

NOTĂ: Întrerupătorul cu pedală trebuie să fie eliberat (în poziţia superi-
oară) înainte ca demarorul să înceapă să acţioneze. Dacă dema-
rorul funcţionează cu întrerupătorul cu pedală în poziţia apăsat,
NU UTILIZAŢI ECHIPAMENTUL.

Procedura de oprire

ATENŢIE
DACĂ O DEFECŢIUNE A MOTORULUI CAUZEAZĂ O OPRIRE NEPLANIFICATĂ, STABILIŢI
CAUZA ŞI REMEDIAŢI PROBLEMA ÎNAINTE DE A PORNI DIN NOU MOTORUL.

1. Îndepărtaţi toate sarcinile şi permiteţi motorului să funcţio-
neze la viteză mică timp de 3–5 minute; acest lucru permite
reducerea temperaturii interne a motorului.

2. Apăsaţi comutatorul pentru alimentare/oprirea de urgenţă.

3. Treceţi selectorul de comenzi pentru platformă / deplasare la
sol la oprit.

Consultaţi manualul producătorului motorului pentru informaţii
detaliate.

Sistemul de economisire / întrerupere a alimentării cu 
carburant (numai pentru motoare pe benzină sau diesel)

Sistemul de întrerupere a alimentării cu carburant detectează
când scade nivelul de carburant şi opreşte automat motorul îna-
inte să se golească rezervorul de carburant. 

În funcţie de configuraţia maşinii, aceasta fie va menţine motorul
oprit până la umplerea rezervorului de carburant, fie operatorul
va putea reporni şi rula motorul încă un minut. După 1 minut,
motorul se opreşte din nou şi maşina revine în modul de oprire a
motorului până la reumplerea rezervorului de carburant.
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Figura 4-1. Poziţia echipamentului pentru stabilitate minimă pe faţă

SECŢIUNEA INFERIOARĂ A 
ANSAMBLULUI TELESCOPIC 

ESTE COMPLET RIDICATĂ

ANSAMBLUL TELESCOPIC 
PRINCIPAL ORIZONTAL

ANSAMBLUL TELESCOPIC 
PRINCIPAL EXTINS COMPLET

ECHIPAMENTUL SE VA RĂSTURNA ÎN ACEASTĂ 
DIRECŢIE DACĂ ESTE SUPRAÎNCĂRCAT SAU DACĂ 

ESTE UTILIZAT PE O SUPRAFAŢĂ DENIVELATĂ
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.

Figura 4-2. Poziţia echipamentului pentru stabilitate minimă pe spate

SECŢIUNEA INFERIOARĂ A 
ANSAMBLULUI TELESCOPIC ESTE 

COMPLET RIDICATĂ

ANSAMBLUL TELESCOPIC PRINCIPAL 
RIDICAT ŞI RETRAS COMPLET

ECHIPAMENTUL SE VA RĂSTURNA ÎN ACEASTĂ 
DIRECŢIE DACĂ ESTE SUPRAÎNCĂRCAT SAU DACĂ 

ESTE UTILIZAT PE O SUPRAFAŢĂ DENIVELATĂ

PLATFORMĂ ROTITĂ 
LA 90 DE GRADE
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4.4 DEPLASAREA (CONDUCEREA)

Consultaţi Figura 4-3., Pante frontale şi laterale

NOTĂ: Consultaţii tabelul de Specificaţii de funcţionare pentru valorile
pentru Pantă frontală şi Pantă laterală.

Toate valorile indicate pentru Pantă frontală şi Pantă laterală se
bazează pe plasarea ansamblului telescopic al echipamentului
în poziţie pliată, complet coborât şi retras. 

Transportul este limitat de doi factori:

1. Panta frontală, care este gradul de înclinare, exprimat în pro-
cente, al pantei pe care o poate urca echipamentul.

2. Panta laterală, care este unghiul pantei peste care poate fi 
condus echipamentul.

NU VĂ DEPLASAŢI CU ANSAMBLUL TELESCOPIC ÎN AFARA POZIŢIEI DE TRANSPORT
DECÂT PE O SUPRAFAŢĂ NETEDĂ, FERMĂ ŞI PLANĂ.

PENTRU A EVITA PIERDEREA CONTROLULUI ÎN TIMPUL DEPLASĂRII SAU RĂSTURNA-
REA, NU DEPLASAŢI ECHIPAMENTUL PE PANTE FRONTALE CARE DEPĂŞESC SPECIFI-
CAŢIILE DIN SECŢIUNEA DE SPECIFICAŢII DE FUNCŢIONARE DIN ACEST MANUAL.

NU CONDUCEŢI PE PANTE LATERALE CARE DEPĂŞESC 5 GRADE.

ACORDAŢI ATENŢIE MAXIMĂ CÂND VĂ DEPLASAŢI ÎN MARŞARIER ŞI ÎN PERMANENŢĂ
CÂND PLATFORMA ESTE RIDICATĂ.

ÎNAINTEA DEPLASĂRII, LOCALIZAŢI SĂGEŢILE ALB/NEGRU DE ORIENTARE ATÂT DE PE
ŞASIU, CÂT ŞI DIN CADRUL COMENZILOR DE PE PLATFORMĂ. ACŢIONAŢI COMENZILE
DE DEPLASARE CORESPUNZĂTOR SĂGEŢILOR DE DIRECŢIE.

ÎNAINTE ÎNAPOI
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GRADE

LEVEL

SIDE SLOPE

Figura 4-3. Pante frontale şi laterale

PANTĂ FRONTALĂ PANTĂ LATERALĂ

NIVEL
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Deplasarea înainte şi în marşarier
3. De la comenzile de pe platformă, trageţi comutatorul de 

oprire de urgenţă, porniţi motorul şi acţionaţi întrerupătorul 
cu pedală.

4. Poziţionaţi controlerul de deplasare în poziţia ÎNAINTE sau 
ÎNAPOI, conform necesităţilor.

Maşina este echipată cu un indicator de orientare a deplasării.
Lampa galbenă de pe consola de comandă de pe platformă
indică faptul că ansamblul telescopic este rotit dincolo de pneu-
rile de direcţie din spate şi echipamentul poate fi condus/direcţi-
onat în direcţia opusă faţă de deplasarea comenzilor. Dacă
indicatorul este aprins, acţionaţi funcţia de conducere în următo-
rul mod:

1. Potriviţi săgeţile de direcţie neagră şi albă de pe panoul de 
comandă de pe platformă şi de pe şasiu pentru a determina 
direcţia în care se va deplasa echipamentul.

2. Apăsaţi şi eliberaţi comutatorul pentru suprareglarea orien-
tării deplasării. În interval de 3 secunde, deplasaţi lent 
maneta de comandă pentru deplasare spre săgeata care se 
potriveşte cu direcţia planificată de deplasare a echipamen-
tului. Lampa indicatoare va lumina intermitent în intervalul 
de 3 secunde până la selectarea funcţiei de conducere.

4.5 ACŢIONAREA DIRECŢIEI
Acţionaţi comutatorul de pe maneta de deplasare/direcţie la
DREAPTA pentru viraj la dreapta sau la STÂNGA pentru viraj la
stânga.

4.6 PLATFORMA

UTILIZAŢI FUNCŢIA DE SUPRAREGLARE A NIVELULUI PLATFORMEI NUMAI PENTRU
REGLAREA UŞOARĂ A PLATFORMEI. UTILIZAREA NECORESPUNZĂTOARE POATE DUCE
LA DEPLASAREA SAU CĂDEREA SARCINII/OCUPANŢILOR. NERESPECTAREA ACESTOR
INSTRUCŢIUNI POATE CONDUCE LA ACCIDENTE GRAVE SAU CHIAR MORTALE.

Reglarea nivelului platformei
Pentru a ridica sau coborî manual – poziţionaţi comutatorul de
reglare a nivelului platformei pe poziţia Sus sau Jos şi menţineţi-l
apăsat până la obţinerea poziţiei dorite.

Rotirea platformei
Pentru a roti platforma către stânga sau către dreapta, utilizaţi
comutatorul de rotire a platformei pentru a selecta sensul şi men-
ţineţi comutatorul în poziţia respectivă până când se obţine pozi-
ţia dorită.
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4.7 ANSAMBLUL TELESCOPIC

O LUMINĂ ROŞIE DE AVERTIZARE PENTRU ÎNCLINARE ESTE AMPLASATĂ PE CONSOLA
DE COMANDĂ ŞI SE APRINDE ATUNCI CÂND ŞASIUL SE AFLĂ PE O PANTĂ EXCESIVĂ. NU
ROTIŢI ŞI NU RIDICAŢI ANSAMBLUL TELESCOPIC PESTE ORIZONTALĂ CÂND LAMPA
ESTE APRINSĂ. 

NU VĂ BAZAŢI PE ALARMA DE ÎNCLINARE CA INDICATOR DE NIVEL PENTRU ŞASIU.
ALARMA DE ÎNCLINARE INDICĂ FAPTUL CĂ ŞASIUL SE AFLĂ PE O PANTĂ EXCESIVĂ
(3 GRADE SAU MAI MULT LA ECHIPAMENTE CU SPECIFICAŢII PENTRU CE ŞI AUSTRA-
LIA, 5 GRADE SAU MAI MULT LA ECHIPAMENTE CU SPECIFICAŢII PENTRU ANSI, CSA ŞI
JAPONIA). ŞASIUL TREBUIE SĂ FIE DREPT ÎNAINTE DE ROTAŢIA SAU RIDICAREA
ANSAMBLULUI TELESCOPIC PESTE ORIZONTALĂ SAU A DEPLASĂRII CU ANSAMBLUL
TELESCOPIC RIDICAT. 

PENTRU A EVITA RĂSTURNAREA, DACĂ LAMPA ROŞIE DE AVERTIZARE PENTRU ÎNCLI-
NARE SE APRINDE CÂND ANSAMBLUL TELESCOPIC ESTE RIDICAT PESTE ORIZONTALĂ,
COBORÂŢI PLATFORMA LA NIVELUL SOLULUI. APOI REPOZIŢIONAŢI ECHIPAMENTUL
ASTFEL ÎNCÂT ŞASIUL SĂ FIE DREPT ÎNAINTE DE A RIDICA ANSAMBLUL TELESCOPIC. 

DEPLASAREA CU ANSAMBLUL TELESCOPIC SUB ORIZONTALĂ ESTE PERMISĂ PE PANTE
FRONTALE ŞI LATERALE CU ÎNCLINAREA SPECIFICATĂ ÎN SECŢIUNEA CU SPECIFICAŢII
DE FUNCŢIONARE DIN ACEST MANUAL.

PENTRU A EVITA VĂTĂMĂRILE CORPORALE GRAVE, NU UTILIZAŢI ECHIPAMENTUL
DECÂT DACĂ TOATE MANETELE DE COMANDĂ SAU COMUTATOARELE CARE CONTRO-
LEAZĂ MIŞCAREA PLATFORMEI REVIN LA POZIŢIA OPRIT SAU NEUTRĂ CÂND SUNT
ELIBERATE. 

ATENŢIE
PENTRU A EVITA COLIZIUNILE ŞI ACCIDENTELE DACĂ PLATFORMA NU SE OPREŞTE LA
ELIBERAREA UNUI COMUTATOR SAU A UNEI MANETE DE CONTROL, LUAŢI PICIORUL
DE PE ÎNTRERUPĂTORUL CU PEDALĂ SAU UTILIZAŢI COMUTATORUL PENTRU OPRIREA
DE URGENŢĂ PENTRU A OPRI ECHIPAMENTUL. 

Rotirea ansamblului telescopic

Pentru a roti ansamblul telescopic, utilizaţi comanda Rotire pen-
tru selectarea direcţiei dreapta sau stânga.
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Ridicarea şi coborârea ansamblului telescopic vertical
Pentru a ridica sau coborî ansamblul telescopic vertical, aduceţi
comutatorul pentru Ridicarea ansamblului telescopic vertical în
poziţia Sus sau Jos, până când ajungeţi la înălţimea dorită. 

Ridicarea şi coborârea ansamblului telescopic principal

Pentru a ridica sau a coborî ansamblul telescopic principal, utili-
zaţi maneta Ridicare ansamblu telescopic principal pentru a
selecta deplasarea în SUS sau în JOS.

Extinderea ansamblului telescopic principal

Pentru a extinde sau a retrage ansamblul telescopic principal, utili-
zaţi comutatorul de control Extinderea ansamblului telescopic
principal pentru a selecta deplasarea către INTERIOR sau EXTERIOR.

4.8 CONTROLUL VITEZEI FUNCŢIILOR
Această comandă afectează viteza de extindere, ridicarea ansam-
blului telescopic vertical şi ridicarea braţului articulat. Prin rotirea
butonului până la capăt în sens opus acelor de ceasornic până
când se fixează cu un clic, se aduce deplasarea, ridicarea ansamblu-
lui principal, rotirea platformei şi rotaţia în modul de viteză minimă.

4.9 SUPRAREGLAREA SISTEMULUI DE SIGURANŢĂ AL 
ECHIPAMENTULUI (MSSO) (NUMAI CE)

Funcţia de suprareglare a sistemului de siguranţă
a echipamentului (MSSO) este utilizată numai
pentru suprareglarea comenzilor funcţiilor pen-
tru recuperarea de urgenţă a platformei. Consul-
taţi Secţiunea 5.7, Suprareglarea sistemului de
siguranţă al echipamentului (MSSO) (numai CE) pentru proceduri
de acţionare.
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4.10 FUNCŢIONAREA SISTEMULUI SKYGUARD
Sistemul SkyGuard asigura protecția sporită a panoului de
comandă. Când senzorul SkyGuard este activat, funcțiile aflate în
uz în momentul activării sunt inversate sau întrerupte. Tabelul de
funcții SkyGuard oferă mai multe detalii cu privire la aceste
funcții.

În timpul activării, veți auzi claxonul și, dacă există un girofar
SkyGuard, acesta se va aprinde până la dezactivarea senzorului și
a întrerupătorului cu pedală. 

Dacă senzorul SkyGuard rămâne activat după inversarea sau opri-
rea funcțiilor, mențineți apăsat comutatorul de suprareglare
SkyGuard pentru a permite utilizarea normală a funcțiilor până la
decuplarea senzorului.

Consultați următoarele ilustrații pentru a determina ce tip de sis-
tem SkyGuard are echipamentul. Indiferent de tip, funcția SkyGu-
ard, conform tabelului de funcții SkyGuard, nu se modifică.

SkyGuard

Se aplică o forță de aproximativ 222 Nm (50 lb) pe bara galbenă.

SkyGuard – SkyLine

Cablul este apăsat, ceea ce întrerupe conexiunea magnetică dintre
cablu și consola din dreapta.
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Reatașați capătul magnetic al cablului la consolă dacă acesta se
deconectează.

SkyGuard – SkyEye

Operatorul traversează traseul fasciculului senzorului.

Tabelul de funcții SkyGuard

Deplasare 
înainte

Deplasare în 
marșarier

Direcție Rotație
Ridicarea 

ansamblu-
lui vertical

Coborârea 
ansamblu-
lui vertical

Ridicare 
ansamblu 
telescopic

Coborâre 
ansamblu 
telescopic

Extindere 
ansamblu 
telescopic

Retragere 
ansamblu 
telescopic

Ridicarea 
brațului 
articulat

Nivel 
nacelă

Rotire 
nacelă

R * / C ** R C R R C R R R C C C C

R = Indică faptul că este activată inversarea

C = Indică faptul că este activată întreruperea

* DOS (Drive Orientation System – sistem orientare conducere) activat

* * DOS nu este activat, echipamentul se deplasează în linie dreaptă, fără acționarea direcției, și orice altă funcție hidraulică este activă
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4.11 SISTEMUL DUBLU DE ALIMENTARE CU CARBURANT 
(NUMAI MOTORUL PE BENZINĂ)

Sistemul dublu de alimentare cu carburant permite motorului
standard pe benzină să funcţioneze fie pe benzină, fie pe gaz LP.

ATENŢIE
ESTE POSIBILĂ COMUTAREA DE LA O SURSĂ DE CARBURANT LA CEALALTĂ FĂRĂ A
LĂSA MOTORUL SĂ SE OPREASCĂ. OPERAŢIUNEA TREBUIE EFECTUATĂ CU ATENŢIE
MAXIMĂ ŞI TREBUIE RESPECTATE URMĂTOARELE INSTRUCŢIUNI.

Comutarea de la benzină la gaz LP
1. Porniţi motorul de la staţia de comandă de la sol.

2. Deschideţi supapa manuală de la rezervorul de alimentare
cu gaz LP rotind-o în sens invers acelor de ceasornic.

3. În timp ce motorul funcţionează pe BENZINĂ fără sarcină,
plasaţi comutatorul de SELECTARE A CARBURANTULUI de pe
staţia de comandă de pe platformă la poziţia Gaz LP.

Comutarea de la gaz LP la benzină
1. În timp ce motorul funcţionează pe gaz LP fără sarcină, pla-

saţi comutatorul de SELECTARE A CARBURANTULUI de pe
staţia de comandă de pe platformă la poziţia BENZINĂ.

2. Închideţi supapa manuală de la rezervorul de alimentare cu
gaz LP rotind-o în sensul acelor de ceasornic.

4.12 OPRIREA ŞI PARCAREA

Oprirea şi parcarea
Consultaţi Figura 4-4. 

Procedurile de oprire şi parcare a echipamentului sunt următoarele: 

1. Conduceţi echipamentul până într-o zonă suficient de bine
protejată. 

2. Asiguraţi-vă că ansamblul telescopic este coborât peste pun-
tea motoare spate.

3. Opriţi comutatorul pentru oprirea de urgenţă de pe panoul
de comandă de pe platformă. 

4. Opriţi comutatorul pentru oprirea de urgenţă de pe panoul
de comandă de la sol. Treceţi comutatorul de selectare
comenzi platformă / comenzi sol pe poziţia centrală (oprit). 

5. Dacă este necesar, acoperiţi panoul de comandă de pe plat-
formă pentru a proteja plăcuţele cu instrucţiuni, autocolan-
tele de siguranţă şi comenzile împotriva intemperiilor. 
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Poziţia de depozitare
(Consultaţi Figura 4-5.)

Procedurile de aducere a echipamentului în poziţia de depozitare
sunt următoarele: 

1. Aduceți echipamentul în poziția de depozitare. Consultați
Figura 4-4. De la stația de comandă de la sol, ridicați ansamblul
telescopic principal la o înălțime cel puțin egală cu cea indicată
în Figura 4-5. Ansamblul telescopic principal trebuie ridicat
pentru a se preveni contactul dintre nacela platformei și sol în
timpul acestei proceduri. 

2. Activați reducerea nivelului platformei până ce platforma 
ajunge în poziția indicată.

IMPORTANT
NACELA PLATFORMEI NU TREBUIE SĂ FIE ÎN CONTACT CU SOLUL, BLOCAJELE SAU
ORICE ECHIPAMENT DE ANCORARE.

3. Așezați blocuri de sprijin sub suportul platformei, coborâți 
suportul platformei pe blocurile de sprijin utilizând funcția de 
coborâre a ansamblului telescopic principal și ancorați ansam-
blul în modul indicat în Figura 4-5.
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Figura 4-4. Poziţia pliată
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7.09 ft.
2.15 m

Figura 4-5. Poziţia de depozitare

BLOCAJE / SUPORT

BANDĂ DE ANCORARE 2,15 m 
7.09 ft
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4.13 RIDICAREA ŞI ANCORAREA
(Consultaţi Figura 4-6.)

Ridicarea
1. Consultaţi plăcuţa cu numărul de serie, consultaţi secţiunea

Specificaţii din acest manual sau cântăriţi unitatea pentru a
afla greutatea brută a vehiculului.

2. Plasaţi ansamblul telescopic în poziţia de transport.

3. Îndepărtaţi de pe echipament toate obiectele neasigurate.

4. Reglaţi corespunzător montajul de ancorare pentru a pre-
veni posibilele deteriorări şi pentru ca echipamentul să
rămână perfect orizontal.

Ancorarea echipamentului

LA TRANSPORTAREA ECHIPAMENTULUI ÎN POZIŢIE PLIATĂ, ANSAMBLUL TELESCOPIC
TREBUIE SĂ FIE COMPLET COBORÂT ÎN SUPORTUL SĂU.

1. Aduceţi ansamblul telescopic în poziţie pliată sau de depozi-
tare.

2. Îndepărtaţi de pe echipament toate obiectele neasigurate.

3. Asiguraţi şasiul şi platforma folosind frânghii sau lanţuri cu
rezistenţă corespunzătoare.
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A 43.4”/1.10m
B 41.4”/1.05m

340AJ

1001119576 B

CL

Figura 4-6. Tabel pentru ridicare şi ancorare

1,10 m / 43.3 in

1,05 m / 41.4 in
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Figura 4-7. Fişă de amplasare a autocolantelor – Pagina 1 din 10
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Figura 4-8. Fişă de amplasare a autocolantelor – Pagina 2 din 10
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CEANSI AUS

824 4211824

43

12

82411

Figura 4-9. Fişă de amplasare a autocolantelor – Pagina 3 din 10

ANSI CE AUS
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3232 610 614 1443

19

26

28

JAPAN-KOREA-CHINESE-PORTUGUESE-SPANISH

11 11

26 26

Figura 4-10. Fişă de amplasare a autocolantelor – Pagina 4 din 10

JAPONIA – COREEA – CHINEZĂ – PORTUGHEZĂ – SPANIOLĂ
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26

CE
3232 610 614 1427 19 3232 610 614 1427

26

19

AUSTRALIA

Figura 4-11. Fişă de amplasare a autocolantelor – Pagina 5 din 10
CE AUSTRALIA
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4126

19

3232 610 614144328

ANSI FRENCH
3232 610 614 1428 36

4126

19

Figura 4-12. Fişă de amplasare a autocolantelor – Pagina 6 din 10

ANSI FRANCEZĂ
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4747

Figura 4-13. Fişă de amplasare a autocolantelor – Pagina 7 din 10
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Figura 4-14. Fişă de amplasare a autocolantelor – Pagina 8 din 10
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ANSI-SPANISH-FRENCH-KOREAN-CHINESE-PORTUGUESE-JAPANESE
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Figura 4-15. Fişă de amplasare a autocolantelor – Pagina 9 din 10

ANSI – SPANIOLĂ – FRANCEZĂ – COREEANĂ – CHINEZĂ – PORTUGHEZĂ – JAPONEZĂ
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CE-AUSTRALIA
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Figura 4-16. Fişă de amplasare a autocolantelor – Pagina 10 din 10

CE-AUSTRALIA
4-28 3123280



SECŢIUNEA 4 - UTILIZAREA ECHIPAMENTULUI
Număr 
articol

ANSI
1001119732-C

CE
1001115783-C

Australia
1001119733-C

Japonia
1001119734-C

Coreea
1001119735-C

Franceză
1001119736-C

Chineză
1001119737-C

Portugheză
1001119738-C

Spaniolă
1001119739-C

1 - - - - - - - - - - - - - - - - - -

2 - - - - - - - - - - - - - - - - - -

3 - - - - - - - - - - - - - - - - - -

4 - - - - - - - - - - - - - - - - - -

5 1700584 1700584 1700584 1700584 1700584 1700584 1700584 1700584 1700584

6 1701500 1701500 1701500 1701500 1701500 1701500 1701500 1701500 1701500

7 1701499 1701499 1701499 1701499 1701499 1701499 1701499 1701499 1701499

8 1701504 1701504 1701504 1701504 1701504 1701504 1701504 1701504 1701504

9 1701509 1701509 1701509 1701509 1701509 1701509 1701509 1701509 1701509

10 1702391 1701517 1701517 1001113166 1001113509 1001113169 1001113168 1001113170 1001113171

11 1703804 1701518 1701518 1703950 1703951 1703948 1703949 1703952 1703947

12 1703953 - - - - 1703944 1703945 1703942 1703943 1705903 1703941

13 1701642 1701642 1701642 1701642 1701642 1701642 1701642 1701642 1701642

14 1702300 1702300 1702300 1702300 1702300 1702300 1702300 1702300 1702300

15 1702631 1702631 1702631 1702631 1702631 1702631 1702631 1702631 1702631

16 - - - - - - - - - - - - - - - - - -

17 - - - - - - - - - - - - - - - - - -

18 - - - - - - - - - - - - - - - - - -

19 - - - - - - - - - - - - - - - - - -
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20 1704277 1704277 1704277 1704277 1704277 1704277 1704277 1704277 1704277

21 1704412 1704412 1704412 1704412 1704412 1704412 1704412 1704412 1704412

22 1703797 1705084 - - - - - - - - - - - - - -

23 1703798 1705921 1705921 1703926 1703927 1703924 1703925 1703928 1703923

24 - - 1705822 1705822 1705344 1705345 1705347 1705348 1705349 1705917

25 1703805 1705828 1705828 1703980 1703981 1703984 1703982 1703985 1703983

26 1701645 1705961 1705961 1703938 1703939 1703936 1703937 1703940 1703935

27 1707013 1705978 1705978 1707059 1707058 1707055 1707060 1707134 1707056

28 - - - - - - 1707054 1707042 1707047 1707044 1707133 1707049

29 - - - - - - - - - - - - - - - - - -

30 - - - - - - - - - - - - - - - - - -

31 - - - - - - - - - - - - - - - - - -

32 - - - - - - - - - - - - - - - - - -

33 1001119576 1001119576 1001119576 1001119576 1001119576 1001119576 1001119576 1001119576 1001119576

34 1001119578 1001119578 1001119578 1001119578 1001119578 1001119578 1001119578 1001119578 1001119578

35 1001119580 1001119580 1001119580 1001119580 1001119580 1001119580 1001119580 1001119580 1001119580

36 - - - - - - - - - - - - - - - - - -

37 1702868 - - - - - - 1705969 1704000 1705968 1704002 1704001

38 1705351 - - - - 1705426 1705427 1705429 1705430 1001113680 1705910

39 - - - - - - - - - - - - - - - - - -

Număr 
articol

ANSI
1001119732-C

CE
1001115783-C

Australia
1001119733-C

Japonia
1001119734-C

Coreea
1001119735-C

Franceză
1001119736-C

Chineză
1001119737-C

Portugheză
1001119738-C

Spaniolă
1001119739-C
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40 - - - - - - - - - - - - - - - - - -

41 - - - - - - - - - - - - - - - - - -

42 - - - - 1001112551 1001112551 - - - - 1001112551 - - - -

43 1001120009 - - - - 1001120009 1001120009 1001120009 1001120009 1001120009 1001120009

44 1001120010 - - - - 1001120010 1001120010 1001120010 1001120010 1001120010 1001120010

45 1001120002 - - 1001120003 1001120279 1001120280 1001120004 1001120281 1001120282 1001120283

46 1001119981 1001119981 1001119981 1001119981 1001119981 1001119981 1001119981 1001119981 1001119981

47 1701529 1701529 1701529 1701529 1701529 1701529 1701529 1701529 1701529

Număr 
articol

ANSI
1001119732-C

CE
1001115783-C

Australia
1001119733-C

Japonia
1001119734-C

Coreea
1001119735-C

Franceză
1001119736-C

Chineză
1001119737-C

Portugheză
1001119738-C

Spaniolă
1001119739-C
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NOTE:
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SECŢIUNEA 5.  PROCEDURI DE URGENŢĂ

5.1 INFORMAŢII GENERALE
Această secţiune explică paşii care trebuie urmaţi în cazul unei
situaţii de urgenţă apărută în timpul utilizării.

5.2 ANUNŢAREA INCIDENTELOR
Compania JLG Industries, Inc. trebuie să fie anunţată imediat cu
privire la orice incident în care a fost implicat un produs JLG. Chiar
dacă nu a fost rănit nimeni şi nu s-a produs deteriorarea niciunui
bun, fabricantul trebuie să fie contactat telefonic pentru a i se
comunica toate detaliile necesare.

• S.U.A.: 877-JLG-SAFE (554-7233)

• EUROPA: (32) 0 89 84 82 20

• AUSTRALIA: (61) 2 65 811111

• E-mail: ProductSafety@JLG.com

Dacă producătorul nu este anunţat cu privire la orice fel de inci-
dent în care a fost implicat un produs JLG în 48 de ore de la pro-
ducerea unui astfel de incident, acest fapt poate anula acordarea
garanţiei pentru echipamentul respectiv.

DUPĂ ORICE INCIDENT, INSPECTAŢI CU ATENŢIE ECHIPAMENTUL ŞI TESTAŢI TOATE
FUNCŢIILE, MAI ÎNTÂI DE LA COMENZILE DE LA SOL, APOI DE LA COMENZILE DE PE
PLATFORMĂ. NU RIDICAŢI ECHIPAMENTUL LA MAI MULT DE 3 M (10 FT) DECÂT DUPĂ
CE AVEŢI CERTITUDINEA CĂ AU FOST REPARATE TOATE DEFECŢIUNILE, DACĂ ESTE
NECESAR, ŞI CĂ TOATE COMENZILE FUNCŢIONEAZĂ CORESPUNZĂTOR.

5.3 UTILIZAREA ÎN CAZ DE URGENŢĂ

Operatorul nu poate controla echipamentul
DACĂ OPERATORUL PLATFORMEI ESTE PRINS, BLOCAT SAU NU
POATE ACŢIONA SAU CONTROLA ECHIPAMENTUL:

1. Alţi membri ai personalului trebuie să acţioneze echipamentul
de la comenzile de la sol în limitele necesităţilor de moment.

2. Alţi membri calificaţi ai personalului de pe platformă pot utiliza
comenzile platformei. NU CONTINUAŢI UTILIZAREA ÎN CAZUL
ÎN CARE COMENZILE NU FUNCŢIONEAZĂ CORESPUNZĂTOR.

3. Folosiţi macarale, motostivuitoare sau alte echipamente 
corespunzătoare pentru a stabiliza echipamentul.
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Platforma sau ansamblul telescopic rămas suspendat
Dacă platforma sau ansamblul telescopic rămân blocate sau
prinse în structuri sau echipamente suspendate, procedați după
cum urmează:

1. Opriți echipamentul.

2. Salvați toate persoanele de pe platformă înainte de elibera-
rea mașinii.   Pe platformă nu trebuie să se mai afle nicio per-
soană atunci când comenzile mașinii sunt acționate.

3. Utilizați macarale, motostivuitoare și alte echipamente pen-
tru a stabiliza mișcarea mașinii, conform necesităților.

4. Folosind comenzile de mai sus, acționați cu atenție sistemul 
de alimentare auxiliară (dacă există) pentru a elibera cu 
atenție platforma sau ansamblul telescopic de obiect.

5. După eliberare, reporniți mașina și readuceți platforma într-o 
poziție sigură.

6. Inspectați mașina pentru a detecta eventualele semne de 
deteriorare. Dacă mașina nu funcționează corespunzător, 
opriți-o imediat. Raportați problema personalului corespun-
zător responsabil cu întreținerea. Nu utilizați echipamentul 
până când nu se declară că poate fi utilizat în siguranță.

5.4 SISTEMUL AUXILIAR DE COBORÂRE

Consultaţi Figura 5-1., Autocolantul pentru comanda auxiliară de cobo-
râre şi pompa manuală.

Sistemul auxiliar de coborâre permite coborârea ansamblului
telescopic şi braţului articulat în cazul întreruperii alimentării
principale cu energie (alimentarea de la motor). Acest sistem utili-
zează supape electromagnetice acţionate electric şi forţa gravita-
ţională pentru a coborî ansamblul telescopic şi braţul articulat.
Următoarele funcţii sunt incluse în acest sistem şi vor funcţiona
normal dacă motorul nu este în funcţiune şi a fost activat comuta-
torul auxiliar de alimentare.

• Coborârea ansamblului telescopic principal

• Coborârea ansamblului telescopic vertical

• Coborârea braţului articulat

1. De la consola de comandă a deplasării la sol, aduceţi selectorul 
de comenzi pentru platformă / deplasare la sol în poziţia Sol.

2. Trageţi comutatorul pentru alimentare / oprirea de urgenţă.

3. Ţineţi apăsate comutatorul auxiliar de activare a coborârii şi 
comutatorul de control pentru funcţia dorită.

Dacă este necesară ridicarea braţului articulat pentru a efectua
corespunzător procedura auxiliară de coborâre, urmaţi procedura
de mai jos.
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1. De la consola de comandă a deplasării la sol, aduceţi selectorul 
de comenzi pentru platformă / deplasare la sol în poziţia Sol.

2. Trageţi comutatorul pentru alimentare / oprirea de urgenţă.

3. Menţineţi apăsat comutatorul auxiliar de activare a coborârii, 
menţineţi în poziţie ridicată comutatorul de control al ridicării 
braţului articulat şi acţionaţi pompa manuală aflată lângă rezer-
vorul de lichid hidraulic pentru a ridica braţul articulat.

5.5 SUPRAREGLAREA MANUALĂ A ROTAŢIEI

Suprareglarea manuală a rotaţiei se utilizează pentru a roti manual
ansamblul telescopic şi placa turnantă în cazul unei întreruperi totale
a alimentării cu energie electrică, atunci când platforma este poziţio-
nată peste o structură sau un obstacol. Pentru a utiliza suprareglarea
manuală a rotaţiei, procedaţi astfel: 

1. Folosind o cheie tubulară de 7/8 inci, localizaţi piuliţa de pe
angrenajul melcat pentru rotaţie de pe partea stângă a echi-
pamentului. 

2. Montaţi cheia pe piuliţă şi răsuciţi în direcţia dorită. 
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Figura 5-1. Autocolantul pentru comanda auxiliară de coborâre şi pompa manuală
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5.6 PROCEDURI DE REMORCARE ÎN CAZ DE URGENŢĂ

Remorcarea acestui utilaj este interzisă. Totuşi, au fost incluse dotări
destinate mutării echipamentului. Procedurile de mai jos vor fi urmate
NUMAI pentru deplasarea de urgenţă într-o zonă de întreţinere cores-
punzătoare.

VITEZA ADMISĂ DE REMORCARE ESTE DE 3 KM/H (1.9 MPH). DISTANŢA MAXIMĂ
ADMISĂ DE REMORCARE ESTE DE 1 KM (0.6 MI).

1. Blocaţi roţile în siguranţă.

2. Cuplaţi dispozitivul mecanic de la ambii butuci de roată, slă-
bind, inversând complet şi strângând cele două şuruburi de
la fiecare butuc.

3. Cuplaţi echipamentul corespunzător, îndepărtaţi blocajele şi
deplasaţi echipamentul.

După deplasarea echipamentului, efectuaţi procedura de mai jos:

1. Amplasaţi echipamentul pe o suprafaţă solidă şi plană.

2. Blocaţi roţile în siguranţă.

3. Decuplaţi dispozitivul mecanic de la ambii butuci de roată,
slăbind, inversând complet şi strângând cele două şuruburi
de la fiecare butuc.

4. Îndepărtaţi blocajele de la roţi dacă se doreşte.
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5.7 SUPRAREGLAREA SISTEMULUI DE SIGURANŢĂ 
AL ECHIPAMENTULUI (MSSO) (NUMAI CE)

Funcţia de suprareglare a sistemului de siguranţă
al echipamentului (MSSO) se va utiliza numai
pentru a recupera un operator care este prins,
blocat sau nu poate acţiona echipamentul şi
comenzile funcţiilor sunt blocate de la platformă
din cauza supraîncărcării acesteia.

NOTĂ: Dacă se utilizează funcţionalitatea MSSO, indicatorul de defec-
tare se va aprinde intermitent şi este setat un cod de eroare în
Sistemul de comandă JLG, care trebuie resetat de un tehnician
de service JLG calificat.

NOTĂ: Nu sunt necesare verificări funcţionale ale sistemului MSSO. Sis-
temul de comandă JLG va seta un cod de eroare la diagnosticare
în cazul în care comutatorul de control este defect.

Pentru a utiliza MSSO:

1. De la consola de comandă a deplasării la sol, aduceţi selectorul 
de comenzi pentru platformă / deplasare la sol în poziţia Sol.

2. Trageţi comutatorul pentru alimentare / oprirea de urgenţă.

3. Porniţi motorul.

4. Apăsaţi şi ţineţi apăsat comutatorul MSSO şi comutatorul de 
control pentru funcţia dorită.
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SECŢIUNEA 6.  SPECIFICAŢII GENERALE ŞI ÎNTREŢINEREA DE CĂTRE OPERATOR

6.1 INTRODUCERE
Această secţiune a manualului cuprinde informaţii necesare
suplimentare pentru operator, pentru utilizarea şi întreţinerea
corespunzătoare a acestui echipament.

Partea privind întreţinerea din această secţiune cuprinde infor-
maţii menite să ajute operatorul echipamentului să efectueze
numai operaţiunile de întreţinere zilnice şi nu înlocuieşte Progra-
mul de întreţinere şi inspecţie preventivă inclus în Manualul de
service şi întreţinere.

Alte publicaţii disponibile:

Manual de service şi întreţinere .................................................3121259

Manual ilustrat pentru componente ........................................3121260

6.2 SPECIFICAȚII DE FUNCȚIONARE ȘI DATE DE 
PERFORMANȚĂ

Specificaţii de funcţionare
Tabelul 6-1. Specificaţii de funcţionare

Capacitate: Nerestricţionată: 
   ANSI
   CE şi Australia

227 kg (500 lb)
230kg (500 lb)

Panta maximă de deplasare, poziţie
 pliată (pantă frontală) consultaţi Figura 4-3.

45%

Panta maximă de deplasare, poziţie
 pliată (pantă laterală) consultaţi Figura 4-3.

5°

Viteza de deplasare – poziţie pliată 5,0 km/h (3.1 mph)

Viteza de deplasare – poziţie ridicată 1,0 km/h (0.6 mph)

Greutatea brută a echipamentului – aproximativă
    ANSI
   CE şi Australia

4263 kg (9400 lb)
4445 kg (9800 lb)
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Date despre dimensiuni
Capacităţi

Presiune la sol

   Pneumatic 

   Umplut cu spumă 

   Solid 

   Solid, nu lasă urme 

4,1 kg/cm2 (59 psi)

4,5 kg/cm2 (64 psi)

4,9 kg/cm2 (70 psi)

5,7 kg/cm2 (81 psi)

Tensiunea sistemului 12 V c.c.

Presiune hidraulică maximă de eliberare 
a ansamblului principal 

280 bari (4060 psi)

Tabelul 6-2. Date despre dimensiuni

Raza de bracaj (interioară) 1,52 m (5 ft)

Raza de bracaj (exterioară) 3,96 m (13 ft)

Înălţimea maşinii (poziţie pliată) 2 m (6 ft-7 in)

Înălţimea maşinii (poziţie de depozitare) 2,17 m (7 ft-1 in)

Lungimea maşinii (poziţie pliată) 5,52 m (18 ft -2 in)

Lungimea maşinii (poziţie de depozitare) 3,98 m (13 ft-1 in)

Tabelul 6-1. Specificaţii de funcţionare

Înălţimea platformei, ridicată şi suspendată 5,17 m (17 ft-0 in)

Cursă orizontală 6,06 m (19 ft-11 in)

Lăţimea echipamentului 1,93 m (6 ft-4 in)

Ampatament 1,87 m (6 ft-2 in)

Înălţimea platformei 
   ANSI
   CE şi Australia

10,29 m (33 ft-9 in)
10,33 m (33 ft-10.5 in)

Gardă la sol 23,7 cm (10.1 in)

Tabelul 6-3. Capacităţi

Rezervorul de ulei hidraulic (la nivel maxim) 77,9 l (20.6 gal)

Butuc de roată* 0,75 l (25.5 oz)

Lichid de răcire pentru motor 5,9 l (1.55 gal)

*Butucii de roată trebuie să fie plini pe jumătate cu lubrifiant.

Tabelul 6-2. Date despre dimensiuni
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Pneurile Date despre motor

Tabelul 6-4. Pneurile

Dimensiune 265/50 D20 (20 in × 9 in)

Sarcina maximă a pneurilor 2177 kg (4800 lb)

Tip Aer, Umplut cu spumă

Dimensiune 18 in × 7 in

Sarcina maximă a pneurilor 2177 kg (4800 lb)

Tip  Solid

Dimensiune 33 in × 12 in

Sarcina maximă a pneurilor 2177 kg (4800 lb)

Tip Iarbă (umplute cu aer sau spumă)

Tabelul 6-5. Kubota D1105-E3

Tip Răcit cu lichid

Număr de cilindri 3

Alezaj 78 mm (3.07 in)

Cursă 78,4 mm (3.09 in)

Cilindree totală 1123 cm³ (68.5 cu in)

Raport compresie 24:1

Secvenţă aprindere 1-2-3

Putere 18,5 kW (24.8 hp)

Turaţie redusă de ralanti 1200 ± 50

Turaţie înaltă de ralanti 3000 ± 50
3123280 6-3
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Uleiul hidraulic

NOTĂ: Uleiurile hidraulice trebuie să aibă proprietăţi antiuzură, cel
puţin conform cu Clasificarea pentru service API GL-3, şi stabili-
tate chimică suficientă pentru service mobil la sistemul hidraulic.

NOTĂ: Echipamentele pot fi prevăzute cu ulei hidraulic biodegradabil şi
non-toxic Mobil EAL. Acesta este un ulei hidraulic complet sintetic
care are aceleaşi caracteristici antiuzură şi de protecţie contra rugi-
nii ca şi uleiurile minerale, dar nu are efecte negative asupra apei
sau mediului când este vărsat sau se scurge în cantităţi mici.

Tabelul 6-6. GM 0,97 l

Tip Răcit cu lichid

Număr de cilindri 4

Alezaj 65,5 mm (2.58 in)

Cursă 72,00 mm (2.84 in)

Cilindree totală 967 cm³ (59 cu in)

Raport compresie 8,8:1

Secvenţă aprindere 1-3-4-2

Putere 21,3 kW (28.6 hp)

Turaţie redusă de ralanti 1200 ± 50

Turaţie înaltă de ralanti 3000 ± 50

Tabelul 6-7. Uleiul hidraulic

Intervalul de temperatură 
pentru funcţionarea 
sistemului hidraulic

Grad vâscozitate S.A.E.

-18° – +83°C 
(+0° – +180°F)

10W

-18° – +99°C 
(0° – +210°F)

10W-20, 10W30

+10° – +99°C 
(+50° – +210°F)

20W-20
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NOTĂ: În afara cazurilor în care JLG recomandă acest lucru, nu este indi-
cată amestecarea lichidelor de diferite mărci sau tipuri, deoarece
este posibil să nu conţină aceiaşi aditivi necesari sau să nu fie de
vâscozităţi comparabile. Dacă se doreşte utilizarea unui alt ulei
hidraulic decât Mobil 424, contactaţi JLG Industries pentru reco-
mandări corespunzătoare. 

EŞANTIONAREA ULEIULUI

Consultaţi Figura 6-1., Orificiul de eşantionare a uleiului.

Acest echipament este dotat cu o supapă de eşantionare a uleiu-
lui pentru a verifica starea uleiului hidraulic. Consultaţi Manualul
de service pentru proceduri de Eşantionarea uleiului.
3123280 6-5
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Figura 6-1. Orificiul de eşantionare a uleiului
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NOTICE:

MACHINE OPERATION USING NON-JLG APPROVED
HYDRAULIC FLUIDS OR OPERATION OUTSIDE OF
THE TEMPERATURE BOUNDARIES OUTLINED IN
THE "HYDRAULIC FLUID  OPERATION CHART" MAY
RESULT IN PREMATURE WEAR OR DAMAGE TO
COMPONENTS OF THE HYDRAULIC SYSTEM.  

HYDRAULIC FLUID OPERATION CHART

Figura 6-2. Tabel de funcţionare pentru uleiul hidraulic – Pagina 1 din 2

GRAFIC DE FUNCŢIONARE PENTRU LICHIDUL HIDRAULIC

ATENŢIONARE:

UTILIZAREA ECHIPAMENTULUI CU LICHIDE HIDRAULICE 
NEAPROBATE DE JLG SAU UTILIZAREA ÎN AFARA 
LIMITELOR DE TEMPERATURĂ MENŢIONATE ÎN “TABEL 
DE FUNCŢIONARE PENTRU ULEIUL HIDRAULIC” POATE 
DUCE LA UZURA PREMATURĂ SAU DETERIORAREA 
COMPONENTELOR SISTEMULUI HIDRAULIC
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Figura 6-3. Tabel de funcţionare pentru uleiul hidraulic – Pagina 2 din 2
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Mobilfluid 424 55 145 X

Mobil DTE 10 Excel 32 32 164 X X

Univis HVI 26 26 376 X

Ulei hidraulic Mobil EAL 47 176 X X X

Mobil EAL Envirosyn H46 49 145 X X X

Quintolubric 888-46 50 185 X X X X

* Clasificarea biodegradabil rapid indică una din următoarele:
            Conversie CO2 > 60% conform EPA 560/6-82-003
             Conversie CO2 > 80% conform CEC-L-33-A-93

** Clasificarea practic netoxic indică o concentraţie de LC50 > 5000 ppm conform OECD 203

*** Clasificarea ignifug indică aprobarea Factory Mutual Research Corp. (FMRC)
4150740 B
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Greutatea componentelor principale

NU ÎNLOCUIŢI ELEMENTE ESENŢIALE PENTRU STABILITATE CU ELEMENTE CU ALTĂ GRE-
UTATE SAU SPECIFICAŢII (DE EXEMPLU: BATERII, PNEURI UMPLUTE CU SPUMĂ, PLAT-
FORMA) NU MODIFICAŢI UNITATEA ÎN NICIUN FEL CARE SĂ AFECTEZE STABILITATEA.

Tabelul 6-8. Greutăţi pentru stabilitate minimă

Componente kg lb

Contragreutate 850,5 ± 34 1875 ± 75

Pneu şi roată – 20x9 pneumatic 59 130

Pneu şi roată – 20x9 umplut cu spumă 99,8 220

Pneu şi roată – 18x7 104,3 230

Pneu și roată – 33 × 12 pneumatice 58,8 129

Pneu și roată – 33 × 12 umplute cu spumă 125,6 277

Platformă şi consolă – 30x60 110 242.5

Platformă şi consolă – 30x48 98 216

Bateria 30 66
3123280 6-9
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1001120074-A

NOTICE:

MACHINE OPERATION USING NON-JLG APPROVED
ENGINE OIL OR OPERATION OUTSIDE OF
THE TEMPERATURE BOUNDARIES OUTLINED IN
THE "ENGINE OIL  OPERATION CHART" MAY
RESULT IN PREMATURE WEAR OR DAMAGE TO
COMPONENTS OF THE ENGINE.  

Figura 6-4. Tabel de funcţionare pentru uleiul de motor – GM

ATENŢIONARE:

UTILIZAREA ECHIPAMENTULUI CU ULEI DE MOTOR NEAPRO-
BAT DE JLG SAU UTILIZAREA ÎN AFARA LIMITELOR DE TEMPE-
RATURĂ MENŢIONATE ÎN “TABEL DE FUNCŢIONARE PENTRU 
ULEIUL DE MOTOR” POATE DUCE LA UZURA PREMATURĂ SAU 
DETERIORAREA COMPONENTELOR MOTORULUI.
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1001120075-A

NOTICE:

MACHINE OPERATION USING NON-JLG APPROVED
ENGINE OIL OR OPERATION OUTSIDE OF
THE TEMPERATURE BOUNDARIES OUTLINED IN
THE "ENGINE OIL  OPERATION CHART" MAY
RESULT IN PREMATURE WEAR OR DAMAGE TO
COMPONENTS OF THE ENGINE.  

Figura 6-5. Tabel de funcţionare pentru uleiul de motor – Kubota

TEMPERATURA AERULUI

SE
TU

L 
JL

G
 P

EN
TR

U
 V

RE
M

E 
RE

CE
 R

EC
O

M
A

N
D

AT

SE
TU

L 
JL

G
 A

RC
TI

C 
RE

CO
M

A
N

D
AT

ATENŢIONARE:

UTILIZAREA ECHIPAMENTULUI CU ULEI DE MOTOR NEAPRO-
BAT DE JLG SAU UTILIZAREA ÎN AFARA LIMITELOR DE TEMPE-
RATURĂ MENŢIONATE ÎN “TABEL DE FUNCŢIONARE PENTRU 
ULEIUL DE MOTOR” POATE DUCE LA UZURA PREMATURĂ SAU 
DETERIORAREA COMPONENTELOR MOTORULUI.
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1

55 3
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Figura 6-6. Schemă privind întreţinerea şi lubrifierea de către operator
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6.3 ÎNTREŢINEREA DE CĂTRE OPERATOR

NOTĂ: Următoarele numere corespund celor din Figura 6-6., Schemă
privind întreţinerea şi lubrifierea de către operator.

INTERVALELE DE LUBRIFIERE SE BAZEAZĂ PE UTILIZAREA ECHIPAMENTULUI ÎN CON-
DIŢII NORMALE. PENTRU ECHIPAMENTELE UTILIZATE ÎN OPERAŢIUNI ÎN MAI MULTE
SCHIMBURI ŞI/SAU ÎN CONDIŢII DE MEDIU OSTILE, FRECVENŢA LUBRIFIERII TREBUIE
MĂRITĂ CORESPUNZĂTOR.

1. Rulmentul de rotaţie

Punct(e) de lubrifiere – racord la distanţă
Capacitate – după necesităţi
Lubrifiant – lubrifiant pentru lagăre
Interval – La 3 luni sau la 150 h de funcţionare
Comentarii – Aplicaţi lubrifiant şi rotiţi la intervale de 90 de

grade până când rulmentul este lubrifiat complet

Tabelul 6-9. Specificaţii pentru lubrifiere.

COD SPECIFICAŢII

BG* Lubrifiant pentru lagăre (Cod JLG 3020029) Mobilith SHC 460.

Lichid 
hidraulic

Lichid hidraulic. Clasificarea de service API GL-4, de exemplu Mobilfluid 424.

EPGL Lubrifiant pentru angrenaje pentru presiuni extreme (ulei), care respectă 
clasificarea de service API GL-5 sau standardul MIL-Spec MIL-L-2105.

MPG Lubrifiant multifuncţional cu punct de picurare minim de 177°C (350°F). 
Rezistenţă excelentă la apă şi aderenţă deosebită, fiind din tipul pentru 
presiuni extreme. 
(Timken OK 40 livre minimum.)

Ulei de 
motor

Ulei de motor (carter). Benzină – clasa API SF, SH, SG, MIL-L-2104. 
Diesel – clasa API CC/CD, MIL-L-2104B/MIL-L-2104C.

*Dacă este necesar, MPG poate fi înlocuit cu aceşti lubrifianţi, dar intervalele de service vor 
fi reduse.
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2. Rulmentul de rotaţie/Dinţii angrenajului melcat

Punct(e) de lubrifiere – fiting de lubrifiere
Capacitate – după necesităţi
Lubrifiant – Lubriplate 930-AAA
Interval – după necesităţi

Punct(e) de lubrifiere – fiting de lubrifiere
Capacitate – după necesităţi
Lubrifiant – Mobil SHC 460
Interval – după necesităţi

ATENŢIE
NU LUBRIFIAŢI LAGĂRELE ÎN EXCES. LUBRIFIEREA EXCESIVĂ A LAGĂRELOR VA CAUZA
DETERIORAREA GARNITURII EXTERIOARE DIN CARCASĂ.
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3. Rezervorul hidraulic

Puncte de lubrifiere – buşon
Capacitate – 93,9 l (24.8 gal), 77,9 l (20.6 gal) la nivel maxim;

67,4 l (17.8 gal) la nivel scăzut
Lubrifiant – ulei hidraulic
Interval – Verificaţi nivelul zilnic; Înlocuiţi la 2 ani sau la 1200 h

de funcţionare.
Comentarii – La maşini noi, cele cu revizii majore recente sau

după schimbarea uleiului hidraulic, acţionaţi toate sistemele
minim două cicluri complete şi verificaţi din nou nivelul ule-
iului în rezervor.

4. Filtrul de retur al lichidului hidraulic în rezervor şi tubul de 
ventilaţie

Interval – Schimbaţi după primele 50 h şi apoi la fiecare 6 luni
sau 300 h.

Comentarii – pentru elementul tubului de ventilaţie, răsuciţi par-
tea superioară pentru înlocuire. În anumite condiţii, poate fi
necesară înlocuirea mai frecventă a ambelor elemente.
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5. Butuc de roată

Puncte de lubrifiere – buşon de nivel şi de umplere
Capacitate – 0,75 l (25.5 oz) (1/2 plin)
Lubrifiant – EPGL
Interval – Verificaţi nivelul la 3 luni sau 150 h de funcţionare,
schimbaţi la 2 ani sau 1200 h de funcţionare

6. Schimbarea uleiului şi a filtrului – Kubota

Punct(e) de lubrifiere – buşon/element filetat
Capacitate – 5,1 l (5.4 qt) cu filtru
Lubrifiant – Ulei de motor
Interval – Verificaţi nivelul zilnic; schimbaţi la fiecare 500 ore

sau şase luni, oricare interval este mai scurt. Reglaţi nivelul
final al uleiului conform marcajului de pe jojă. 

OIL LEVEL CHECK
AND FILL
VERIFICAREA 
NIVELULUI DE ULEI 
ŞI UMPLEREA
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7. Filtrul de carburant / Separatorul de apă – Kubota

Punct(e) de lubrifiere – element înlocuibil
Interval – în fiecare an sau la 600 h de funcţionare

8. Schimbarea uleiului şi a filtrului – GM

Punct(e) de lubrifiere – buşon/element filetat
Capacitate – 3 l (3.1 qt) cu filtru
Lubrifiant – Ulei de motor
Interval – Verificaţi nivelul zilnic; schimbaţi la fiecare 500 ore

sau şase luni, oricare interval este mai scurt. Reglaţi nivelul
final al uleiului conform marcajului de pe jojă. 
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9. Filtrul de încărcare 

Interval – Schimbaţi după primele 50 h şi apoi la fiecare 6 luni
sau 300 h.

Comentarii – Demontaţi şurubul de prindere a compartimen-
tului motorului şi scoateţi compartimentul motorului pentru
a obţine acces.

6.4 PNEURILE ŞI ROŢILE

Înlocuirea pneurilor
Pentru înlocuire, JLG recomandă utilizarea unor pneuri de aceleaşi
dimensiuni, marcă şi indice nominal de sarcină ca şi cele montate iniţial.
Vă rugăm să consultaţi Manualul de componente JLG pentru numărul
de componentă al pneurilor aprobate pentru un anumit echipament şi
model. În cazul în care nu utilizaţi un pneu de schimb aprobat de JLG, vă
recomandăm ca pneurile de schimb să aibă următoarele caracteristici:

• Indice nominal de sarcină şi dimensiuni egale sau mai mari
decât ale originalului

• Lăţimea suprafeţei de rulare a pneului egală sau mai mare
decât a pneului original

• Diametrul roţii, lăţimea şi valorile de deviaţie egale cu ale
originalului

• Aprobat pentru aplicaţia respectivă de producătorul pneu-
lui (inclusiv pentru presiunea de umflare şi sarcina maximă
a pneului)

Dacă nu aveţi aprobare de la JLG Industries Inc. în acest sens, nu înlo-
cuiţi un pneu umplut cu spumă poliuretanică sau cu balast cu un
pneu pneumatic. Când selectaţi şi montaţi un pneu de schimb, asi-
guraţi-vă că toate pneurile sunt umflate la presiunea recomandată
de JLG.   Datorită variaţiilor de dimensiune între mărcile de pneuri,
ambele pneuri de pe o punte trebuie să fie identice.
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Înlocuirea roţilor şi pneurilor
Jantele montate la fiecare model de produs au fost proiectate pentru
a respecta cerinţe de stabilitate legate de ecartament, presiunea în
pneuri şi sarcina maximă admisă. Modificarea dimensiunilor, de
exemplu a lăţimii jantelor, a amplasării piesei centrale, a diametrului
etc., fără recomandarea oferită în scris de către producător, poate
afecta nivelul de stabilitate şi, în consecinţă, siguranţa.

Montarea roţilor
Este extrem de important să aplicaţi şi să menţineţi cuplul de strân-
gere corespunzător pentru montarea roţilor.

PIULIŢELE DE ROATĂ VOR FI MONTATE ŞI MENŢINUTE LA CUPLURILE DE STRÂNGERE
CORESPUNZĂTOARE PENTRU A PREVENI JOCUL ROŢILOR, RUPEREA ŞURUBURILOR ŞI O
POSIBILĂ DESPRINDERE A ROŢII DE PUNTE, CARE POATE CAUZA ACCIDENTE. ASIGURAŢI-VĂ
CĂ UTILIZAŢI NUMAI PIULIŢE CARE SE POTRIVESC CU UNGHIUL CONULUI ROŢII. 

Strângeţi piuliţele de roată la cuplul corespunzător pentru a preveni
jocul roţilor. Utilizaţi o cheie dinamometrică pentru a strânge dispo-
zitivele de prindere. Dacă nu aveţi o cheie dinamometrică, strângeţi
dispozitivele de prindere cu o cheie de piuliţă, apoi mergeţi imediat
la un atelier de service sau un distribuitor pentru strângerea piuliţe-
lor de roată la cuplul corespunzător. Strângerea excesivă va duce la
ruperea şuruburilor sau la deformarea permanentă a orificiilor de
montare a şuruburilor în roţi. Procedura corespunzătoare de cuplare
a roţilor este următoarea: 

1. Începeţi prin a strânge piuliţele manual pentru a preveni
deteriorarea filetului. NU utilizaţi un lubrifiant pentru fileturi
sau piuliţe.

2. Strângeţi piuliţele în ordinea de mai jos. 

3. Strângerea piuliţelor se va efectua în etape. Urmând ordinea 
recomandată, strângeţi piuliţele conform valorilor de cuplu 
pentru roţi.

Tabelul 6-10. Tabel cu valori de cuplu pentru roţi

ORDINE DE STRÂNGERE

Etapa 1 Etapa 2 Etapa 3

55 Nm (40 lb-ft) 130 Nm (95 lb-ft) 230 Nm (170 lb-ft)

1

2

3
4

5

6

7
8

9
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4. Piuliţele de roată trebuie strânse la cuplul indicat înainte de 
prima utilizare pe drum şi după fiecare demontare a roţii. 
Verificaţi şi corectaţi cuplul la fiecare 3 luni sau 150 de ore de 
utilizare.

6.5 INFORMAŢII SUPLIMENTARE
Informaţiile de mai jos sunt furnizate în conformitate cu cerinţele
Directivei europene privind utilajele 2006/42/CE şi se aplică
numai echipamentelor din Uniunea Europeană. 

În cazul echipamentelor alimentate cu energie electrică, nivelul
presiunii sonore continue, măsurate pe scala A, pe platforma de
lucru este mai mic de 70 dB(A).

Pentru echipamentele cu motor cu ardere internă, nivelul garantat
al presiunii sonore (LWA) conform Directivei europene 2000/14/CE
(privind emisiile sonore în mediul înconjurător ale echipamentelor
destinate utilizării în spaţii deschise), calculat pe baza metodelor de
testare conforme Anexei III, Partea B, Metodele 1 şi 0 ale directivei,
este de 104 dB.

Valoarea totală a vibraţiilor la care este supus sistemul mână-braţ
nu depăşeşte 2,5 m/s2. Valoarea maximă a rădăcinii medii pătrate
a acceleraţiei ponderate la care întregul corp este supus nu depă-
şeşte 0,5 m/s2.
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SECŢIUNEA 7.  JURNAL DE INSPECŢII ŞI REPARAŢII
Număr de serie echipament _______________________________________

Tabelul 7-1.   Jurnal de inspecţii şi reparaţii

Data Comentarii
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Tabelul 7-1.   Jurnal de inspecţii şi reparaţii

Data Comentarii
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Sediul social
JLG Industries, Inc.

1 JLG Drive
McConnellsburg, PA 17233-9533 S.U.A

  (717) 485-5161 (Sediul central)
  (877) 554-5438 (Asistență clienți)

 (717) 485-6417

Vizitaţi site-ul nostru web pentru adrese JLG în lume. 
www.jlg.com
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